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INSTRUCTIONS FOR USE

Energy absorber for use on klettersteig - Via Ferrata set (VF set)

Do not use this product without first carefully studying these instructions.

These instructions contain all information necessary for the correct usage, storage and mainte-
nance of the VF set. Any other use is PROHIBITED, and may cause a serious accident, injury or
death. There are many unsuitable ways to use this product, only a few of which are described in
these instructions (crossed-out illustrations). The VF set may only be used by persons who are
competent and responsible, or by persons under the direct instruction and supervision of such
persons. The user is responsible for the risks that may arise as a result of failure to comply with
the correct method of use.

USAGE

The purpose of this equipment is to gradually absorb the effects of a fall that may occur during a
climb, and to reduce the energy generated to an acceptable value (with a 40 kg load in the dry, to a
maximum impact force of 3.5 kN; with a 120 kg load in the dry, to a maximum impact force of 6 kN;
with a 120 kg load in the wet, to a maximum impact force of 8 kN). This equipment must be used in
combination with a full-body or sit harness (Fig. 7). If the user is wearing a rucksack, we recommend
using the VF set with a combined sit and chest harness, or a full-body harness. The climbing har-
ness you use must comply with the valid standard EN 12277. The VF set must be connected to the
harness, i.e. with its tie-in point, according to Figs. 2, 3 and 4. This method of tying in will prevent
any spontaneous untying or the disconnection of the set from harness. Fig. 5 illustrates the correct
procedure and use of the VF set during a climb.

Warning:
The opposite end of the flexible arm should never be attached to the harness (Fig. 6)!
Shortening the flexible arm, e.g. by using a knot, is strictly prohibited!

CHECKS

Before every use, open the protective cover of the progressive-tear energy absorber and check to
see whether the control label “H" (Fig. 8) has been torn. The tearing of this label signals that the
progressive-tear energy absorber has already been activated and that the entire VF set must be
withdrawn from use. Check the seams on the progressive-tear energy absorber.

If they are damaged (loose, worn, or the fibres are torn) it is necessary to withdraw the entire VF
set from use. Before and during every use, the product should be checked for any signs of damage.
If there is even the slightest doubt about the safety of the VF set, it must be replaced right away.
Check that the set is correctly and safely tied, the state of the connections and carabiners, the
state of the straps and stitching, and the functioning of the carabiners' auto-locking device. The
strength of the carabiner is considerably reduced if the gate is open! Be extra attentive when using
the VF set: there is a risk of getting caught up in the equipment (i.e. a danger of constricting part
of the body or choking).

The equipment must be periodically checked by a competent person at least once every 12 months.
To ensure you have a good overview on the equipment's usage, we recommend assigning all parts
of the equipment to just one user, who will know its entire history. The results of checks should be
entered on the product's record sheet.

In the event of a fall, check whether the product has been damaged or whether the progressive-tear
strap has been activated. An activated progressive-tear strap (indicated by the tearing of control
sticker "H") is unable (functionally) to safely arrest a subsequent fall. Even short falls will cause
minor damage to the energy absorber and the product must be exchanged once the climb has
been completed. If the fall is greater (4-5 m), or if other parts of the VF set have been damaged,
then any further progress is not recommended unless the VF set (including carabiners) is replaced.

Warning: if the user's weight is less than 40 kg (total weight without gear) or greater than 120 kg
(total weight including other gear), then an additional safety device, e.g. rope, should also be used.
A rope is also necessary if the distance between anchor points is greater than 5 m. Commercial
hiring of VF sets is only possible provided that regular checks are carried out and hire records are
maintained by a competent person. Every user must be familiarized with these instructions for use
and, where applicable, given the appropriate training by the operator of the hire shop.

ACCESSORIES

Verify that the product is compatible with other elements of the system and that these elements
comply with the applicable regulations, standards, and directives. Also verify that the entire system
has been assembled correctly and that the safe operation of its individual components does not
interfere with each other.

MATERIALS
The materials used do not cause allergic reactions, hypersensitivity or skin irritation.

STORAGE AND TRANSPORT

Store the product in a cool, dry and well-ventilated space. Protect against direct sunlight, chemicals,
direct heat sources and mechanical damage. We recommend transporting and storing the product
in the cover which was supplied with the product.

MAINTENANCE
Modification or repair of the product outside of the Octin brand's manufacturing plant is prohibited.

CLEANING AND DISINFECTION

Cleaning and disinfection: Clean soiled products with cold or warm water up to 30° C, or using a mild
soap solution (then wash thoroughly with clean water). Dry in a shady and well-ventilated place,
avoiding direct sunlight. Chemical cleaning and disinfection are not permitted and can seriously
damage the product.

EFFECT OF CHEMICAL COMPOUNDS

It is absolutely necessary to avoid contact with chemical compounds (chemicals), especially with
acids and alkalis. Damage caused by acids is not optically visible. Products that have come into
contact with acids (e.g. car battery acid) must be immediately retired from use.

LIFESPAN AND RETIREMENT FROM USE
The lifespan of products is affected by many factors, such as frequency and method of use, method
of storage, climate conditions, and the like.

The product must be always replaced if:

- extremely high loads occur during a heavy fall

- seams or straps may be damaged

- it is permanently soiled (for example by grease, asphalt, oils, paints, etc.)

- it has been exposed to a strong thermal, contact or friction heat, with visible traces of melting
- you do not know its complete past history

- if the product has not been regularly professionally examined

MAXIMUM SERVICE LIFE:
When stored optimally and not used: 14 years from the date of manufacture.

MAXIMUM USE DURATION:
Under ideal storage conditions and very infrequent use, the product should be replaced no later
than 10 years after first use.

Warning: In extraordinary circumstances and conditions, the product may need to be discarded
after its first use. Moisture and / or ice reduces the strength of the product.

DESCRIPTION OF PARTS (Fig. 1a)
(A) carabiners, (B) flexible arm, (C) resting loop, (D) progressive-tear energy absorbing strap, (E)
connection loop, (FGH) product labelling.

LABELLING (Fig. 1a, 1b)

1) OCUN = Manufacturer's logo, 2) CE mark certifies conformity with the relevant EU legislation, 3)
After the certification mark CE ____ follows the number of the notified body engaged in carrying out
the type conformity, 4) Corresponding EU standard, 5) Read carefully and ensure you understand
the instructions for use 6) Model, 7) Country of origin, 8) XXXXXXXX = number of manufacturing
batch, 9) XXXXXXXX ZZ = unique manufacturing number, 10) MM = month of manufacture, 11) YYYY =
year of manufacture, 12) mass range, i.e. minimum user weight without gear, maximum user weight
incl. gear, 13) Manufacturer, 14) WARNING - if this label is torn, the product must be withdrawn
from use! 15) Minimum strength in kN guaranteed by the manufacturer (longitudinally, laterally and
longitudinally when the gate is open), 16) Type — karabiner for via ferrata, 17) UIAA Safety Label
certificate, 18) Year EU standard issued, 19) Class, 20) Serial number: YYBBBXXX (YY = year of
manufacture, BBB = Batch number, XXX = Individual number).

Labels are located in a visible place and are legible. They may be located in a variety of places
depending on the size and type of product.

This personal protective device was designed in accordance with Regulation (EU) 2016/425 of the
European Parliament and of the Council of 9 March 2016.

EU DECLARATION OF CONFORMITY: www.ocun.com

GEBRAUCHSANWEISUNG

Fallbremse fiir den Einsatz auf gesicherten Klettersteigen - Via Ferrata-Set (VF-Set)

Verwenden Sie dieses Produkt nicht, ohne diese Gebrauchsanweisung sorgfiltig gelesen zu
haben.

Die Gebrauchsanweisung enthalt alle notwendigen Informationen fiir die ordnungsgemaRe Verwen-
dung, Lagerung und Wartung des VF-Sets. Jede andere Verwendung ist VERBOTEN und kann zu
schweren Unfallen, Verletzungen oder zum Tod fiihren. Es gibt viele ungeeignete Verwendungs-
methoden, von denen nur einige in dieser Gebrauchsanweisung beschrieben sind (durchgestrichene
Bilder). Das VF-Set darf nur von qualifizierten und verantwortlichen Personen oder unter der direk-
ten Anleitung und Aufsicht dieser Personen verwendet werden. Der Benutzer haftet fiir Risiken aus
unsachgemaBer Verwendung.

VERWENDUNG

Der Zweck dieser Ausriistung ist es, die Auswirkungen eines Sturzes, der wéhrend des Aufstiegs
auftreten kann, allmahlich zu démpfen und auf ein akzeptables MaR zu reduzieren (bei 40 kg Tro-
ckenlast auf eine maximale FangstoBkraft von 3,5 kN, bei 120 kg Trockenlast auf eine maximale
Fangstokraft von 6 kN, bei 120 kg Nasslast auf eine maximale FangstoBkraft von 8 kN). Das Gerat
muss in Kombination mit einem Ganzkérper- oder Sitzgurt verwendet werden (Abb. 7). Wenn der
Benutzer einen Rucksack tragt, wird empfohlen, das VF-Set mit einem Sitzgurt in Kombination mit
einem Brustgurt oder einem Ganzkérpergurt zu verwenden. Die verwendeten Gurte miissen der
geltenden Norm EN 12277 entsprechen. Das VF-Set muss mit dem Gurt bzw. dessen Einbindepunkt
gemaR Abb. 2, 3, 4 verbunden werden. Diese Einbindemethode verhindert ein spontanes Lésen
des VF-Sets vom Gurt. Abb. 5 zeigt die korrekte Vorgehensweise und Verwendung des VF-Sets
beim Aufstieg.

Warnhinweis:
Das andere Ende des flexiblen Schenkels darf niemals mit dem Gurt verbunden werden (Abb. 6)!
Es ist strengstens verboten, den flexiblen Schenkel mit einem Knoten zu kirzen!

KONTROLLE

Offnen Sie vor jedem Gebrauch die Schutzhiille des Bandfalldampfers und iiberpriifen Sie, ob das
Kontrolletikett ,H" nicht zerrissen ist (Abb. 8). Ein zerrissenes Etikett signalisiert, dass der Band-
falldampfer bereits aktiviert wurde. In diesem Fall darf das gesamte VF-Set nicht weiterverwendet
werden. Uberpriifen Sie den Zustand der Nahte am Bandfalldampfer. Im Falle einer Beschadigung
(lose, abgenutzte oder gerissene Fasern) darf das gesamte VF-Set nicht weiterverwendet werden.
Dieses Produkt muss vor und wahrend des Gebrauchs auf Anzeichen von Schaden berpriift wer-
den. Wenn auch nur geringste Zweifel an der Sicherheit des VF-Sets bestehen, muss es sofort
ersetzt werden. Uberpriifen Sie die Richtigkeit und Sicherheit der Einbindung, den Zustand von
Verbindungen, Karabinern, Gurten und Nahten sowie die Funktion der automatischen Karabinerver-
riegelung. Die Stabilitat der Karabiner nimmt bei geéffnetem Riegel deutlich ab! Seien Sie auBerst
vorsichtig, wenn Sie das VF-Set verwenden, da die Gefahr des Hangenbleibens (des Abbindens eines
Korperteils oder Strangulationsgefahr) besteht.

Mindestens einmal in 12 Monaten muss eine periodische Inspektion durch eine sachkundige Person
durchgefiihrt werden.

Um einen besseren Uberblick iiber die Verwendung des Geréts zu erhalten, empfehlen wir, alle
seine Komponenten nur einem Benutzer zuweisen, der die Verwendungsgeschichte des Geréts
bestens kennt. Die Ergebnisse der Kontrollen sollten im Nutzungsnachweis des Produkts festge-
halten werden.

Uberpriifen Sie im Falle eines Sturzes, dass das Produkt nicht beschadigt und der Bandfalldampfer
aktiviert wurde. Ein aktivierter Bandfallddmpfer (erkennbar am durchgerissenen Kontrolletikett ,H")
hat nicht die Fahigkeit (Funktion), einen weiteren Sturz sicher abzufangen. Selbst kurze Stiirze ver-
ursachen geringfligige Schaden am FangstoBdampfer (Klettersteigbremse), weshalb das Produkt
nach beendetem Aufstieg ausgetauscht werden muss. Wenn der Sturz aus groBer Hohe erfolgt
(4 - 5 m) oder andere Teile des VF-Sets beschédigt wurden, wird das Weiterklettern nicht empfohlen,
es sei denn, das VF-Set wird ersetzt (einschlieBlich der Karabiner).

Hinweis: Wenn das Gewicht des Benutzers weniger als 40 kg (Gesamtgewicht ohne Ausriistung)
oder mehr als 120 kg (Gesamtgewicht einschlieBlich anderer Ausriistung) betragt, muss zusétz-
liches Sicherungsgerat, wie z. B. ein Seil, verwendet werden. Die Verwendung eines Seils ist auch
dann erforderlich, wenn der Abstand der Ankerpunkte mehr als 5 m betragt. Der kommerzielle Ver-
leih von VF-Sets ist nur mdglich, wenn regelmaBige Kontrollen durchgefiihrt und ein Nachwesis tiber
den Verleih von einer fachlich qualifizierten Person gefiihrt werden. Jeder Benutzer muss mit dieser
Gebrauchsanweisung vertraut gemacht und gegebenenfalls vom Verleiher entsprechend geschult
werden.

ZUBEHOR

Stellen Sie sicher, dass das Produkt mit den anderen Elementen des Systems kompatibel ist und
dass diese Elemente den geltenden Vorschriften, Standards und Richtlinien entsprechen. Stellen
Sie auBerdem sicher, dass das gesamte System korrekt zusammengesetzt wurde und dass sich die
einzelnen Komponenten nicht gegenseitig in ihrer Funktion beeintrachtigen.

MATERIALIEN
Die verwendeten Materialien verursachen keine Allergien, Uberempfindlichkeit oder Hautreizungen.

LAGERUNG UND TRANSPORT

Lagern Sie das Produkt an einem kiihlen, trockenen und gut bellifteten Ort. Vor direkter Sonnen-
einstrahlung, Chemikalien, direkten Warmequellen und mechanischer Beschadigung schiitzen. Wir
empfehlen den Transport und die Lagerung des Produkts in der mitgelieferten Hiille.

WARTUNG
Anderungen oder Reparaturen am Produkt auBerhalb des Ocun-Herstellungsbetriebs sind verboten.

REINIGUNG UND DESINFEKTION:

Reinigen Sie verschmutzte Produkte mit kaltem oder lauwarmem Wasser bis 30 °C, ggf. mit einer
schwachen Seifenlésung (anschlieBend griindlich mit sauberem Wasser abspiilen). An einem schat-
tigen und gut beliifteten Ort ohne direkte Sonneneinstrahlung trocknen. Chemische Reinigung und
Desinfektion sind nicht gestattet und kénnen das Produkt ernsthaft beschadigen.

WIRKUNG CHEMISCHER VERBINDUNGEN:

Der Kontakt mit chemischen Verbindungen (Chemikalien), insbesondere Séuren und Laugen, ist un-
bedingt zu vermeiden. Durch Sauren verursachte Schaden sind optisch nicht sichtbar. Nach Kontakt
mit Sauren (z. B. Autobatteriesaure) darf das Produkt nicht mehr verwendet werden.

LEBENSDAUER UND ENTSORGUNG
Die Lebensdauer der Produkte wird von vielen Faktoren beeinflusst, z. B. von Haufigkeit und Art der
Verwendung, Art der Lagerung, klimatischen Einfliissen und dergleichen.

Das Produkt muss grundsatzlich ersetzt werden, wenn:

- es bei einem schweren Sturz zu extrem hoher Belastung kommt

- Nahte oder Riemen sind beschadigt

- es dauerhaft verschmutzt wurde (z. B. durch Fett, Asphalt, Ole, Farben und dergleichen)

- es zu derart starker thermischer Belastung, Kontakt- oder Reibungserwarmung kommt, dass
geschmolzenes Material oder Spuren der Erwarmung sichtbar sind

- Sie die vollstandige Geschichte seiner Verwendung in der Vergangenheit nicht kennen

- wenn das Produkt keiner periodischen Inspektion unterzogen wird,

MAXIMALE LEBENSDAUER:
Bei optimaler Lagerung und ohne Gebrauch: 14 Jahre ab Herstellungsdatum.

MAXIMALE NUTZUNGSDAUER:
Bei optimaler Lagerung und sehr seltener Verwendung sollten Sie das Produkt spatestens 10 Jahre
nach dem ersten Gebrauch ersetzen.

Warnung: Unter auBergewdhnlichen Bedingungen und Einfliissen muss das Produkt méglicherweise
schon nach dem ersten Gebrauch ausgesondert werden. Feuchtigkeit und / oder Vereisung ver-
ringern die Festigkeit des Produkts.

BESCHREIBUNG DER TEILE (Abb. 1a)
(A) Karabiner, (B) elastische Schenkel, (C) Einhdngeauge, (D) Bandfalldampfer, (E) Einbindeschlaufe,
(F, G, H) Produktkennzeichnung.

KENNZEICHNUNG (Abb. 1a, 1b)

1) OCUN = Herstellerlogo, 2) CE ist ein Konformitétszeichen, was bedeutet, dass das Produkt den
Anforderungen der einschldgigen EU-Richtlinie entspricht. 3) Hinter der Kennzeichnung CE____ folgt
die Nummer der an der Durchfiihrung der Konformitatsbewertung beteiligten benannten Stelle und
der Typenbezeichnung, 4) Entsprechende européische Norm 5) Lesen Sie die Gebrauchsanweisung
sorgfaltig und verstehen Sie sie 6) Modell, 7) Ursprungsland, 8) XXXXXXXX = Produktionsnummer,
9) XXXXXXXX ZZ = eindeutige Produktnummer, 10) MM = Produktionsmonat, 11) YYYY = Herstel-
lungsjahr, 12) Gewichtsbereich, minimales Benutzergewicht ohne Ausriistung, maximales Benutzer-
gewicht einschlieBlich Ausriistung, 13) Hersteller, 14) WARNUNG — Wenn das Etikett zerrissen ist,
muss das Produkt ausrangiert werden! 15) Vom Hersteller garantierte Mindestfestigkeit in kN (in
Léngsachse, in Querachse, in Langsachse - bei offenem Riegel), 16) Typ — Karabiner fir Kletter-
steige, 17) UIAA-Safety Label-Zertifikat, 18) Erscheinungsjahr der Europdischen Norm, 19) Klasse,
20) Seriennummer: YYBBBXXX(YY = Herstellungsjahr, BBB = Chargennummer, XXX = Einzelnummer).
Etiketten missen sichtbar platziert und lesbar sein. Sie konnen an verschiedenen Stellen platziert
sein, abhangig von ProduktgroBe und -typ.

Diese PSA wurde gemaR der Verordnung (EU) 2016/425 des Europdischen Parlaments und des
Rates vom 8. Marz 2016 entworfen

EU-KONFORMITATSERKLARUNG: www.ocun.com

NAVOD K POUZITI

Tlumi&e narazu k pouziti na zajisténych cestach - Via Ferrata set (VF set)

Bez peclivého nastudovani tohoto navodu nepouzivejte tento vyrobek.

Névod obsahuje vdechny potfebné informace pro sprévné pouziti, skladovani a Gdrzbu VF setu.
Jakekoliv jiné pouziti je ZAKAZANE a muze zplsobit vaznou nehodu, Graz, nebo smrt. Existuje
mnoho nevhodnych zplsobi pouziti a jen nékteré z nich jsou popsény v tomto navodu (pfeskrtnuté
zobrazeni). VF set sméji pouzivat pouze osoby odborné zpUsobilé a odpovédné, nebo osoby pod
primym vedenim a dohledem téchto osob. UzZivatel je zodpovédny za rizika, kterd mohou v pfipadé
nedodrzeni spravného zptisobu pouziti nastat.

POUZIT

Smyslem tohoto vybaveni je postupné tlumit G¢inky padu, ktery maze v priibéhu vystupu nastat, a
je na pfijatelnou hodnotu (pfi 40 kg zatézi za sucha na maximalni razovou silu 3,5kN, pfi 120 kg
2z4tézi za sucha na maximalni rézovou silu 6kN, pfi 120 kg zatézi za mokra na maximalni rzovou silu
8KkN). Prostfedek musi byt pouZit v kombinaci s celotélovym nebo sedacim Gvazkem (obr. 7). Jestlize
mé uzivatel batoh, je doporu¢eno pouzit VF set se sedacim Gvazkem v kombinaci s hrudnim Gvaz-
kem, anebo celotélovym Gvazkem. Pouzité Gvazky musi spliiovat platnou normu EN 12277. VF set je
nutno propojit s Uvazkem resp. s jeho navazovacim bodem dle obr.: 2, 3, 4. Tento zplsob navazani
znemozriuje samovolné rozvazani nebo rozpojeni setu od Gvazku. Obr. 5 znazorfiuje spravny postup
a pouziti VF setu pfi vystupu.

Upozornéni:
Druhy konec pruzného ramena nesmi byt nikdy pfipojen k vazku (obr. 6)!
Zkracovani pruzného ramena napf. uzlem je prisné zakazano!

KONTROLA

Pred kazdym pouzitim oteviete ochranny obal paraciho tlumice a zkontrolujte, jestli neni roztrzena
kontrolni etiketa ,H" (obr. 8). Roztrzeni etikety signalizuje, Ze paraci tlumi¢ byl jiz aktivovan a je nutné
cely VF set vyfadit z uzivani. Zkontrolujte stav Svil na paracim tlumiéiV pfipadé poskozeni (uvolnéng,
opotfebena, nebo pretrzena vldkna.) je nutné cely VF set vyfadit z uZivani.

Pred i v prbéhu kazdého pouziti musi byt tento vyrobek zkontrolovan kviili zndmkam jakéhokoli
poskozeni. Jestlize jsou sebemensi pochybnosti o bezpeénosti VFsetu, musi byt okamzité vyménén.
Zkontrolujte spravnost a bezpetnost navéazani, stav spoji a karabin, stav popruhd a $iti, funkci
automatické pojistky karabin. Pevnost karabin je vyrazné snizena, pokud je zapadka oteviena! Pfi
pouzivani VF setu dbejte zvySené opatrnosti, hrozi moznost zachyceni (nebezpedi piiskrceni casti
téla, nebo ugkrcen).

Minimalné jednou za 12 mésict musi byt provedena periodicka kontrola odborné zpiisobilou osobou,
Pro lepsi piehled o pouzivani vybaveni doporucujeme pridélit vSechny sougasti vybaveni pouze
jednomu uZivateli, ktery bude dokonale znat jeho historii. Vysledky kontrol by mély byt zaznamenany
v evidenénim listu vyrobku.

V pfipadé padu zkontrolujte, zda nedoslo k poskozeni vyrobku, nebo aktivaci paraciho popruhu. Ak-
tivovany péraci popruh (indikovany pretrzenou kontrolni etiketou ,H") nema schopnost (funkci) bez-
pecného zachyceni daltho padu. | kratké pady zplsobuji drobna poskozeni tlumie a po dokonéeni
vystupu je nutné vyrobek vyménit. Jestlize je pad velky (4 - 5m) nebo doslo k poskozeni ostatnich
&asti VF setu, tak se dalsi postup nedoporuguje, pokud neni VF set vyménén (vietné karabin).

Upozornéni: Pokud je hmotnost uzivatele nizsi nez 40kg (celkova hmotnost bez vybaveni) a nebo
vy$8i nez 120kg (celkovd hmotnost véetné ostatniho vybaveni) je nutné pouZiti dal$iho jisticiho
prostredku napf. lana. Pouziti lana je nutné i v pfipadé, Ze vzdalenost kotevnich bodt je delsi nez
5m. Komeréni pljéovani VF setd je mozné pouze za predpokladu dodrzovani pravidelnych kontrol a
vedeni evidence pGjéovéani odborné zplsobilou osobou. Kazdy uzivatel musi byt seznamen s timto
navodem k pouziti a pfipadné patfiéné proskolen provozovatelem pGjcovny.

PRISLUSENSTVI

Ovéite si, ze vyrobek je kompatibilni s ostatnimi prvky systému, a Ze tyto prvky odpovidaji
pfislusnym nafizenim, normam a smérnicim. Také si ovéfte, Ze byl cely systém spravné sestaven, a
Ze se vzajemné nenarusuje bezpetna funkénost jeho jednotlivych prvkd.

MATERIALY

Pouzité materialy nezplisobuji alergie, precitlivéni nebo podrazdéni kaze.

SKLADOVANI A PREPRAVA

Vyrobek skladujte na chladném, suchém a dobfe vétraném misté. Chrante pred pfimymi slune¢nimi
paprsky, chemikaliemi, pfimym zdrojem tepla a mechanickym poskozenim. Pfepravu a skladovani
doporutujeme v obalu, ktery je dodévany spoletné s vyrobkem.

UDRZBA

Upravy a opravy vyrobku mimo vyrobni zavod znatky Octn jsou zakazany.

CISTENI A DEZINFEKCE

Zne né vyrobky Cistéte studenou, nebo vlaznou vodou do 30°C, pfipadné slabym mydlovym
roztokem (nasledné dikladné oplachnéte Cistou vodou). Suste na stinném a dobfe vétraném misté,
mimo plsobeni piimého sluneéniho zareni.

Chemické &isténi a dezinfekce nejsou povoleny a mohou vézné poskodit vyrobek.

PUSOBENi CHEMICKYCH SLOUCENIN:

Je bezpodmine&né nutné zabranit kontaktu s chemickymi slougeninami (chemikaliemi), predevsim
pak s kyselinami a louhy. $kody zptisobené kyselinami nejsou opticky viditelné. Po kontaktu s kyseli-
nami (napfiklad s kyselinou z autobaterie) je nutno vyrobek ihned vyfadit z pouzivani.

ZIVOTNOST A VYRAZEN(

Zivotnost vyrobkd ovliviiuje mnoho faktordi, jako napfiklad etnost a zplsob pouzivéni, zptisob
skladovani, klimatické vlivy, a podobné.

Vyrobek musi byt zasadné vymeénén, pokud:

- pi tvrdém padu dojde k extrémné vysokému zatizeni

- dojde k poruseni $vi nebo popruht

- dojde k trvalému znecisténi (napfiklad v dusledku pisobeni mastnot, asfaltu, olejd, barev a po-
dobng)

- dojde k silnému tepelnému zatizeni, kontaktnimu nebo tfecimu ohfevu tak, ze je viditelné roztaveni
nebo jsou viditelné stopy po ném

- pokud neznéte Uplnou historii jeho pouzivani v minulosti

- pokud vyrobek neprojde periodickou prohlidkou

MAXIMALNI ZIVOTNOST:

PFi optimalnim skladovéni a bez pouziti: 14 let od data vyroby.
MAXIMALNi DOBA POUZIVAI
PFi optimalnim skladovani a pfi velmi fidkém pouzivani byste méli vyrobek vyménit nejpozdéji po
10-ti letech od prvniho pouziti.

Upozornéni: Za mimofadnych podminek a vlivii méze dojit k vyfazeni vyrobku jiz po prvnim pouZiti.
Vihkost a / nebo némraza snizuji pevnost vyrobku.

POPIS CASTI (obr. 1a)
(A) karabiny, (B) pruzna ramena, (C) odsedavaci oko, (D) paraci popruhovy tlumi¢ padu, (E) pfipojovact
oko, (FG,H) znateni vyrobku.

ZNACENI (obr. 1a, 1b)

1) OCUN = Logo vyrobce, 2) CE je znatka shody, ktera znamen4, ze vyrobek spliiuje pozadavky
pislusné smérnice EU, 8) Za oznagenim CE ____ nasleduje ¢islo ozndmeného subjektu zapojeného
do provadéni shody s typem, 4) Odpovidajici evropska norma, 5) Pozorné ¢ti a pochop instrukce
k pouzivani 6) Model, 7) Zemé piivodu, 8) XXXXXXXX = &islo vyroby, 9) XXXXXXXX ZZ = jedine&né
&islo vyrobku, 10) MM = mésic vyroby, 1) YYYY = rok vyroby, 12) Hmotnostni rozsah, minimalni hmot-
nost uZivatele bez pfislusenstvi, maximalni hmotnost uZivatele vEetné piislusenstvi, 13)Vyrobce, 14)
VAROVAN( - v pFipadé roztrzeni etikety musi byt vyrobek vyfazen z uzivani! 15)Minimalni pevnost
v kN garantovana vyrobcem (v podéIné ose, pfitné ose, podéné ose - pii oteviené zapadce), 16)
Typ - karabina na zajisténé cesty, 17) UIAA Safety Label certifikat, 18) Rok vydani evropské normy,
19) Trida, 20) Sériové &islo: YYBBBXXX (YY = Rok vyroby, BBB = Cislo Sarze, XXX = Individualni &islo).
Etikety jsou umistény na viditelném misté a jsou ¢itelné. Mohou byt umisténé na riiznych mistech v
zavislosti na velikosti a typu vyrobku.

Tento OOP byl navrzen v souladu s nafizenim (EU) 2016/425 Evropského parlamentu a Rady ze
dne 9. bfezna 2016.

EU PROHLASENI O SHODE: www.ocun.com

Amortisseur de chute pour utilisation sur des voies sécurisées - set Via Ferrata (set VF)

Ne pas utiliser ce produit sans étude approfondie du présent mode d'emploi.

Le mode d'emploi comporte toutes les informations nécessaires pour une bonne utilisation, entre-
posage et entretien du set VF. Toute autre utilisation est INTERDITE et peut entrainer un accident
grave, un choc ou la mort. Il existe de nombreux mauvais modes d'utilisation et seuls certains d'en-
tre eux sont décrits dans le présent mode d'emploi (image barrée). Seules des personnes professi-
onnellement habilitées et responsables ou des personnes sous la conduite directe et le contréle de
ces personnes peuvent utiliser le set VF. L'utilisateur est responsable des risques pouvant survenir
en cas de non-respect du bon mode d'utilisation.

UTILISATION

La fonction du présent équipement est d'amortir les effets d'une chute pouvant sur-
venir lors d'une ascension et de la réduire & une valeur admissible (avec une charge de
40 kg a sec a une force de choc maximale de 3,5 kN, avec une charge de 120 kg a sec a une force de
choc maximale 6 kN, avec une charge de 120 kg par temps humide a une force de choc maximale de
8 kN). Le dispositif doit étre utilisé combiné & un harnais de corps entier ou un baudrier (image 7). Si
I'utilisateur a un sac & dos, il est recommandé d'utiliser le set VF avec un baudrier combiné & un harn-
ais de poitrine ou un harnais de corps entier. Les harnais utilisés doivent remplir la norme en vigueur
EN 12277. Le set VF doit &tre lié au harnais ou avec son point d'attache selon les images : 2, 3, 4. Ce
mode d'attache empéche une dénouage spontané ou une séparation du set et du harnais. L'image
5 illustre la bonne procédure et |'utilisation du set VF lors d'une ascension.

Avertissement :
La deuxiéme extrémité du bras souple ne doit jamais étre raccordée a I'attache (image 6) !
Le raccourcissement du bras souple par ex. par un nceud est strictement interdit !

CONTROLE

Avant chague utilisation, ouvrir I'enveloppe de protection de I'amortisseur de choc et contréler si
I'¢tiquette de contréle « H » n'est pas déchirée (image 8). Un déchirement de I'étiquette signalise
que l'amortisseur de chute a déja été activé et qu'il faut mettre hors service I'ensemble du set VF.
Contréler I'¢tat des coutures sur I'amortisseur de chute. En cas d'endommagement (fibres détendu-
es, usées ou rompues), il faut mettre hors service I'ensemble du set VF.

Avant et au cours de chaque utilisation, ce produit doit étre contrélé a cause des signes d'endom-
magements. S'il y a le moindre doute sur la sécurité du set VF, il doit tre immédiatement remplacé.
Contréler I'exactitude et la sécurité du nouage, I'état des raccords et des mousquetons, I'état des
sangles et de la couture, la fonction de verrou automatique des mousquetons. La résistance des
mousquetons est considérablement réduite si le doigt est ouvert ! Lors de I'utilisation du set VF,
avoir une prudence maximale, il existe un risque de saisie (danger de coincement d'une partie du
corps ou d'étranglement).

Un contréle périodique par une personne professionnellement habilitée doit étre réalisé au minimum
une fois par an. Pour une meilleure vue sur 'utilisation de I'équipement, nous recommandons de
n'attribuer toutes les parties de I'équipement qu'a un seul utilisateur qui connaitra parfaitement
son historique. Les résultats des contréles devraient étre notifiés dans la fiche d'enregistrement
du produit.

En cas de chute, contrdler si le produit n'a pas été endommagé ou la sangle activée. Une sangle
activée (indiquée par I'étiquette de contréle déchirée « H ») n'a pas la capacité (fonction) de saisie
sécurisée d'une nouvelle chute. Méme les chutes courtes entrainent de légers endommagements
de I'amortisseur et aprés la fin de I'ascension il faut remplacer le produit. Si la chute est importante
(4 -5 m) ou s'il y a eu un endommagement des autres parties du set VF, une nouvelle utilisation
n'est pas recommandeée tant que le set VF n'est pas remplacé (y compris les mousquetons).

Avertissement : Si le poids de |'utilisateur est inférieur & 40 kg (poids total sans équipement) et ou
supérieur & 120 kg (poids total, y compris reste de I'équipement), il faut utiliser un autre dispositif
de sécurisation, par ex. une corde. L'utilisation d'une corde est également nécessaire au cas ot la
distance des points d'ancrage est supérieure a 5 m.

Le prét commercial des sets VF n'est possible qu'a la condition d'un respect des controles réguliers
et la tenue d'un enregistrement des préts par une personne professionnellement habilitée. Chaque
utilisateur doit étre informé du présent mode d'emploi et le cas échéant formé comme il convient
par I'exploitant du point de location.

ACCESSOIRES

Vérifier que le produit est compatible avec les autres éléments du systéeme et que ces éléments
sont conformes aux réglementations, normes et directives applicables. Vérifier également que I'en-
semble du systéme a été correctement assemblé et que le fonctionnement en toute sécurité de
ses différents composants pris individuellement n'entrave pas le fonctionnement des autres com-
posants de I'ensemble du systéme.

MATERIAUX
Les matériaux employés n'entrainent pas d'allergies, d'hypersensibilité ou d'irritation de la peau.

ENTREPOSAGE et TRANSPORT

Entreposer le produit dans un endroit frais, sec et bien aéré. Protéger contre les rayons directs du
soleil, les produits chimiques, une source directe de chaleur et 'endommagement mécanique. Nous
recommandons un transport et un entreposage dans I'emballage livré avec le produit.

ENTRETIEN
Les modifications et réparations du produit hors de I'établissement de production de la marque
Qcun sont interdites

NETTOYAGE ET DESINFECTION

nettoyer les produits encrassés avec de I'eau froide ou tiede jusqu'a 30 °C ou une faible solution
savonneuse (puis rincer abondamment & I'eau claire). Sécher dans un endroit bien aéré, a |'abri de
la lumiére directe du soleil. Le nettoyage a sec et la désinfection ne sont pas permis et peuvent
gravement endommager le produit.

ACTION DES COMPOSES CHIMIQUES

Il est absolument nécessaire d'éviter le contact avec les composés chimiques (produits chimiques),
en particulier avec les acides et les lessives. Les dommages causés par les acides ne sont pas
optiguement visibles. Aprés un contact avec des acides (par exemple I'acide de batterie de voiture),
le produit doit étre immédiatement mis hors service

DUREE DE VIE ET MISE HORS SERVICE:
La durée de vie des produits est affectée par de nombreux facteurs, tels que la fréquence et le
mode d'utilisation, le mode d'entreposage, les influences climatiques, etc.

Le produit doit &tre absolument remplacé si:

- lors d'une chute dure, un chargement extrémement fort se produit

- les coutures ou les sangles seront endommagées

- en cas d'encrassement permanent (par exemple en raison de l'action de la graisse, de l'asphalte,
des huiles, des peintures, etc.)

- en cas d'un fort chargement thermique, d'un contact ou d'un échauffement par friction de sorte
que la fonte est visible ou des traces de celle-ci sont visibles

- si vous ne connaissez pas |'historique complet de son utilisation dans le passé

- si le produit n'est pas contrélé régulierement

DUREE DE VIE MAXIMALE :

Dans des conditions de stockage optimales et sans utilisation : 14 ans a compter de la date de

fabrication.

DUREE D'UTILISATION MAXIMALE :

En cas de stockage optimal et d'utilisation trés peu fréquente, vous devriez changer le produit au

plus tard 10 ans aprés sa premiére utilisation.

Mise en garde: Dans des conditions et des influences extrémes, le produit peut devoir étre jeté des
sa premiére utilisation. L'humidité et/ou le gel réduisent la résistance du produit.

DESCRIPTION DES PARTIES (image 1a)
(A) mousquetons, (B) bras souples, (C) anneau de sécurité, (D) amortisseur de chute a sangles, (E)
anneau de raccordement, (F,G,H) désignation du produit.

DESIGNATION (image 1a, 1b)

1) OCUN = Logo du fabricant, 2) CE est le symbole de conformité signifiant que le produit remplit
les demandes du réglement UE connexe, 3) Derriére le symbole CE____ suit le numéro de l'entité
notifiée intégrée dans la réalisation de la conformité avec le type, 4) Norme européenne connexe,
5) Lire attentivement et comprendre les instructions d'utilisation 6) Modele, 7) Pays d'origine, 8)
XXXXXXXX = numéro de production, 9) XXXXXXXX ZZ = numéro unique de produit, 10) MM = mois de
production, 11) YYYY = année de production, 12) Etendue de poids, poids minimal de I'utilisateur sans
accessoires, poids maximal de I'utilisateur avec accessoires, 13) Fabricant, 14) AVERTISSEMENT - en
cas de déchirure de I'étiquette, le produit doit &tre mis hors service! 15) Résistance minimale en
kN garantie par le fabricant (dans I'axe longitudinal, I'axe transversal, axe longitudinal - avec doigt
ouvert), 16) Type — mousqueton pour voies sécurisées, 17) Certificat UIAA Safety Label, 18) Année
d'émission de la norme européenne, 19) Classe, 20) Numéro de série: YYBBBXXX (YY =Année de
fabrication, BBB = Numéro de lot, XXX = Numéro individuel).

Les étiquettes sont placées a un endroit visible et sont lisibles. Elles peuvent étre placées sur
divers endroits en lien avec la taille et le type du produit.

Cet équipement de protection individuelle a été congu conformément au reglement (UE) 2016/425
du Parlement européen et du Conseil du 9 mars 2016.

DECLARATION UE DE CONFORMITE : www.ocun.com

Disipadores de energia para uso en vias equipadas - Set Via Ferrata (Set VF)

No use este prod sin haber i i estas i i

Estas instrucciones contienen toda la informacion necesaria para el uso correcto, almacenamiento
y mantenimiento del set VF. Cualquier otro uso estd PROHIBIDO y puede provocar un accidente o le-
sion serios o, incluso, la muerte. Existen muchos modos de uso que son inadecuados y solo algunos
de ellos estén descritos en estas instrucciones (representaciones tachadas). Solo pueden utilizar
el set VF profesionales cualificados y responsables u otras personas que estén bajo la direccion y
supervision directa de estos primeros. El usuario es responsable del riesgo que corre en caso de no
hacer un uso adecuado del producto.

El propésito de este equipo es amortiguar gradualmente el efecto de la caida, que puede producirse
en el transcurso del ascenso, y reducirlo hasta un valor aceptable (para 40kg de carga en seco, una
fuerza de choque méxima de 3,5kN; para 120kg de carga en seco, una fuerza de choque maxima
de BkN; para 120kg de carga en mojado, una fuerza de chogue maxima de 8kN). El equipo debe ser
utilizado en combinacién con un arnés integral o de asiento (Fig. 7). Si el usuario lleva mochila, se
recomienda utilizar el set VF con el arnés de asiento, en combinacién con el arnés de pecho, o el
arnés integral. Los arneses utilizados deben ajustarse a la norma vigente EN 12277. Es necesario
conectar el set VF al arnés, mejor dicho, a su punto de amarre segun las Fig.: 2, 3, 4. Este modo
de amarre imposibilita la apertura automatica o desamarre del set del arnés. La Fig. 5 muestra el
procedimiento y uso correctos del set VF en el ascenso.

Advertencia:
iEl segundo extremo del cabo elastico nunca debe estar conectado al arnés (Fig. 6)!
iEsta terminantemente prohibido acortar el cabo elastico, por ejemplo, mediante un nudo!

CONTROL

Antes de cada uso, abra la funda protectora del absorbedor de energia por desgarro y compruebe
si la etiqueta de control “H" no esté rasgada (Fig.8). Las etiquetas rasgadas sefializan que el absor-
bedor de energia por desgarro ha sido activado, haciendo necesario retirar de su uso todo el set VF.
Compruebe el estado de las costuras del absorbedor de energia por desgarro. En caso de estar de-
terioradas (sueltas, desgastadas o fibras desgarradas), es necesario retirar de su uso todo el set VF.
Este producto debe ser revisado ante posibles signos de deterioro antes y durante cada uso. Si
existiera una minima duda sobre la seguridad del set VF, deberia ser cambiado inmediatamente.
Compruebe que el amarre es correcto y seguro, el estado de los conectores y mosquetones, el
estado de las cintas y las costuras, la funcionalidad del seguro automatico de los mosquetones.
iLa solidez de los mosquetones se ve considerablemente disminuida si el cierre se queda abierto!
Ponga especial atencién durante la utilizacién del set VF si hay riesgo de que se enganche (riesgo
de estrangular alguna parte del cuerpo).

Al menos una vez cada 12 meses debe llevarse a cabo una revision periddica por parte de un
profesional competente.

Para disponer de un mejor conocimiento del uso del equipo, recomendamos destinar todas las
partes del equipo a un solo usuario que conocera perfectamente su historia. Los resultados de la
revision deberian marcarse en la hoja de registro del producto.

En caso de caida, compruebe que no se haya producido ninglin dafio en el producto o la activacién
de la cinta de desgarro. La cinta de desgarro activada (indicada por la etiqueta de control "H" ras-
gada) no tiene capacidad (funcion) de soportar de forma segura otra caida. También las pequefias
caidas causan dafios menores al absorbedor de energia v, tras finalizar el ascenso, es necesario
cambiar el producto. Si se trata de una gran caida (4 - 5 m) o se produce algin dafio en alguna
otra parte del set VF, no se recomienda otro ascenso, a no ser que se cambie el set VF (incluidos
los mosguetones).

Advertencia: Si el peso del usuario es menor de 40kg (peso total sin el equipo) o mayor de 120kg
(peso total incluido el resto del equipo), es necesario utilizar otro medio de proteccion, p. ej. una
cuerda. El uso de la cuerda es también necesario en caso de que la distancia entre los puntos de
anclaje sea mayor de 5m.

El alquiler comercial de sets VF es posible, solo en el supuesto de que se hagan revisiones regulares
y se lleve un registro del alquiler por una persona cualificada. Cada usuario debe ser familiarizado
con estas instrucciones de uso y, de ser necesario, convenientemente instruido por el operador
de la tienda de alquiler.

ACCESORIOS

Compruebe que el producto es compatible con el resto de los elementos del sistema y que, estos
elementos, responden a las prescripciones, normas y directrices pertinentes. Compruebe también
que todo el sistema ha sido montado correctamente y que no interfiere reciprocamente en la segura
funcionalidad de los elementos por separado.

MATERIALES
Los materiales utilizados no causan alergia, hipersensibilidad ni irritaciones en la piel.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

Almacene el producto en un lugar frio, seco y bien ventilado. Protéjalo de los rayos directos del sol,
productos quimicos, fuentes directas de calor y dafios mecanicos. Recomendamos almacenar y
transportar el producto en la funda que se entrega junto con el producto.

MANTENIMIENTO
Est4 prohibido cualquier tipo de reparacién o modificacion fuera de la planta de produccién de la
marca Ocdn.

LIMPIEZA Y DESINFECCION

Limpie el producto ensuciado con agua fria o tibia hasta 30°C, o en su caso, con una solucién suave
de jabén (a continuacién, aclare minuciosamente con agua limpia). Séquelo a la sombra y en un lugar
bien aireado, fuera del alcance de los rayos directos de sol. La limpieza quimica y desinfeccién no
estan permitidas y pueden dafar seriamente el producto.

EFECTO DE COMPUESTOS QUIMICOS

Es completamente necesario proteger del contacto con compuestos quimicos (sustancias quimi-
cas), sobre todo de &cidos vy lejias. Los dafios ocasionados por 4cidos no son visibles a la vista.
Tras el contacto con 4cidos (por ejemplo, con el 4cido de la bateria del coche) es necesario retirar
inmediatamente de su uso el producto.

DURABILIDAD Y ELIMINACION
La durabilidad de los productos esta influida por muchos factores, como por ejemplo la frecuencia y
el modo de uso, el modo de almacenamiento, factores climaticos y similares.

El producto debe ser reemplazado sin ninguna duda si:

- en una fuerte caida tiene lugar un esfuerzo extremadamente alto

- se producen dafios en las costuras o en los arneses

- se ensucia de forma permanente (por ejemplo, como consecuencia del efecto de alguna grasa,
asfalto, aceites, pinturas o similares)

- tiene lugar un fuerte esfuerzo térmico, de contacto o friccion por calor tal, que sea visible la
fundicién o sean visibles marcas tras él

- si no conoce la historia completa de su uso en el pasado.

- en el caso de que el producto no se someta a la revision periédica

VIDA UTIL MAXIMA:
Cuando se almacena de forma 6ptima y no se utiliza: 14 afios desde la fecha de fabricacion.

DURACION MAXIMA DE USO:
En condiciones de almacenamiento ideales y con un uso muy poco frecuente, el producto debe
sustituirse a mas tardar 10 afios después de su primer uso.

Advertencia: En condiciones y fenémenos extraordinarios puede descartarse el producto incluso
después del primer uso. La humedad y / o escarcha reducen la resistencia del producto.

DESCRIPCION DE LOS ELEMENTOS (Fig. 1a)
(A) mosquetones, (B) cabos elasticos, (C) anillo para paradas/descansos, (D) absorbedor de energia
por desgarro, (E) anillo de enganche, (F, G, H) etiquetado del producto.

ETIQUETADO (Fig. 1a, 1b)

1) OCUN = Logo del fabricante, 2) CE es una marca de conformidad que significa, que el producto
cumple con los requisitos de las correspondientes Directivas de la UE, 3) A la marce CE ____ le
sigue un nimero del Organismo Notificado involucrado en la declaracion de la conformidad con el
tipo, 4) Conforme al Reglamento Europeo, 5) Lea atentamente y entienda las instrucciones de uso
6) Modelo, 7) Pais de origen, 8) XXXXXXXX = nimero de serie, 9) XXXXXXXX ZZ = nimero original
del producto, 10) MM = mes de fabricacion, 11) YYYY = afio de fabricacion, 12) Rango de peso, peso
minimo del usuario sin el equipo, peso maximo del usuario incluido el equipo, 13) Fabricante, 14)
ADVERTENCIA - jen caso de producirse el desgarre de la etiqueta, el producto debe ser retirado de
su uso! 15) Fuerza minima en kN garantizada por el fabricante (en el eje longitudinal, transversal,
en el eje longitudinal - durante la abertura del seguro), 16) Tipo — mosqueton para asegurar la via,
17) Certificado de etiqueta de seguridad UIAA, 18) Afio de publicacién del Reglamento Europeo,
19) Clase, 20) Nimero de serie: YYBBBXXX (YY = afio de fabricacion, BBB = numero de lote, XXX
= namero individual).

Las etiquetas estan colocadas en lugares visibles y son legibles. Pueden estar colocadas en dife-
rentes lugares dependiendo del tamafio y el tipo de producto.

Este EPI fue disefiado con arreglo al Reglamento (UE) 2016/425 del Parlamento Europeo y del Con-
sejo de 9 de marzo de 2016.

DECLARACION UE DE CONFORMIDAD: www.ocun.com



ITALIANO SLOVENSKY POLSKI

Ammortizzatori di caduta da utilizzare su vie protette - kit Via Ferrata (kit VF)

Non utilizzare questo prodotto se non si sono studiate con attenzione queste istruzioni.

Le istruzioni contengono tutte le informazioni necessarie per utilizzare, conservare e curare corretta-
mente il kit VF. Qualsiasi altro utilizzo & VIETATO e puo causare un grave incidente, lesioni o la morte.
Esistono numerosi utilizzi impropri ma solo alcuni di questi sono descritti in queste istruzioni (immagini
barrate). Il kit VF puo essere utilizzato soltanto da persone professionalmente qualificate e responsabi-
li, oppure da altre persone sotto la direzione diretta e la supervisione di tali persone. L'utente & respon-
sabile dei rischi che possono presentarsi in caso di mancato rispetto della modalita corretta di utilizzo.

uTILIZZO

Lo scopo di questa attrezzatura & di smorzare gradualmente gli effetti della caduta che possono
avere luogo durante la calata, e diminuirli portandoli a un valore accettabile (con un peso di 40 kg a
secco fino a una forza di impatto massima di 3,5kN, con un peso di 120 kg a secco fino a una forza di
impatto massima di 6kN, con un peso di 120 kg bagnato fino a una forza di impatto massima di 8kN).
L'attrezzatura deve essere usata in combinazione con I'imbracatura completa o la cintura di seduta
(fig. 7). Se I'utente ha uno zaino, si consiglia di utilizzare il VF set con la cintura con cosciale in combina-
zione con I'imbracatura pettorale oppure con l'imbracatura completa. Le imbracature utilizzate devono
soddisfare la norma vigente EN 12277. Il kit VF deve essere collegato allimbracatura o rispettivamente
al suo punto di attacco come nelle figure: 2, 3, 4. Questa modalita di connessione impedisce che il kit
si sleghi da solo o di scolleghi dall'imbracatura. La fig. 5 mostra la procedura e I'utilizzo corretti del
kit VF nella fase di calata

Avvertenza:
L'altra estremita del braccio flessibile non deve mai essere attaccata all'imbracatura (fig. 6)!
E severamente vietato accorciare il braccio flessibile, ad esempio con un nodo!

CONTROLLO

Prima di ciascun utilizzo aprire il rivestimento di protezione dell'ammortizzatore a strappo e controllare
se non & strappata |'etichetta di controllo "H" (fig. 8). Lo strappo dell'etichetta indica che I'ammortiz-
zatore strappo & gia stato attivato ed & necessario rimuovere dall'uso l'intero kit VF. Controllare lo
stato delle cuciture sull'ammortizzatore di caduta. In caso di danni (fibre allentate, usurate oppure
strappate) occorre escludere dall'uso l'intero kit VF.

Sia prima che durante ogni utilizzo occorre controllare I'eventuale presenza di qualsiasi tipo di dan-
neggiamento in questo prodotto. In caso di qualsiasi, anche minimo, dubbio sulla sicurezza del kit VF
occorre sostituirlo immediatamente. Controllare la correttezza e la sicurezza delle attaccature, lo stato
dei collegamenti e dei moschettoni, lo stato delle cinghie e delle cuciture, il funzionamento del disposi-
tivo di sicurezza del moschettone. La resistenza del moschettone & fortemente ridotta se il nottolino
d'arresto & aperto! Quando si usa il kit VF occorre prestare particolare attenzione, esiste il rischio di
i I to (pericolo di iacci 1to delle parti del corpo, o di strangolamento).

Un controllo periodico deve essere effettuato da una persona competente almeno una volta ogni
12 mesi.

Per una panoramica migliore sull'utilizzo dell'attrezzatura raccomandiamo di assegnare tutti i compo-
nenti dell'attrezzatura ad un solo utente che conoscera in modo perfetto la sua storia. | risultati dei
controlli dovrebbero essere registrati nel diario delle prove del prodotto.

In caso di caduta controllare se il prodotto non sia stato danneggiato o se non si sia attivato il cinturi-
no a strappo. Il cinturino a strappo attivato (indicato dall'etichetta di controllo "H" strappata) non ha la
capacita (funzione) di arrestare in modo sicuro un'altra caduta. Anche le cadute brevi causano piccoli
danneggiamenti dell'ammortizzatore e, al termine della calata, occorre sostituire il prodotto. In caso
di grandi cadute (4 - 5 m) oppure di danneggiamento di altre parti del kit VF, si sconsiglia di procedere
oltre se prima il kit VF non viene sostituito (incluso il moschettone).

Avvertenza: Qualora il peso dell'utente sia inferiore a 40 kg (peso totale senza attrezzatura) oppure
superiore a 120 kg (peso totale incluso il resto dell'attrezzatura) occorre utilizzare anche un altro
dispositivo di sicurezza, ad esempio una fune. L'utilizzo della fune & necessario anche nel caso in cui
la distanza tra i punti di ancoraggio sia superiore a 5 m.

Il prestito commerciale dei kit VF & possibile soltanto qualora siano rispettati i controlli periodici e una
persona tecnicamente qualificata tenga diario sul prestito. Ciascun utente deve essere informato del
contenuto di queste istruzioni per I'uso e deve essere eventualmente istruito dal gestore del noleggio.

ACCESSORI

Assicurarsi che il prodotto sia compatibile con gli altri elementi del sistema e che questi elementi
corrispondano ai regolamenti, norme e direttive applicabili. Assicurarsi anche che tutto il sistema sia
montato correttamente e che non sia intralciato il funzionamento sicuro dei suoi singoli elementi.

MATERIALI
| materiali utilizzati non provocano allergie, ipersensibilita o irritazione cutanea.

STOCCAGGIO e TRASPORTO

Conservare il prodotto in un luogo fresco, asciutto e ben ventilato. Proteggere dalla luce solare diretta,
dalle sostanze chimiche, dalle fonti di calore diretto e dai danni meccanici. Si consiglia di trasportare e
conservare il prodotto nell'involucro in dotazione insieme al prodotto.

MANUTENZIONE
Sono vietate le modifiche e le riparazioni del prodotto eseguite al di fuori dello stabilimento del mar-
chio Octn,

PULIZIA E DISINFEZIONE

Pulire i prodotti sporchi con acqua fredda oppure tiepida non sopra i 30°C, eventualmente con una so-
luzione debole di acqua saponata (quindi sciacquare abbondantemente con acqua pulita). Asciugare in
luogo ombreggiato e ben ventilato, fuori dall'azione dell'illuminazione solare diretta. La pulizia e la disin-
fezione con prodotti chimici non sono consentite perché possono danneggiare seriamente il prodotto.

AZIONE DEI COMPOSTI CHIMICI

E assolutamente necessario evitare il contatto con composti chimici (sostanze chimiche), soprattutto
con acidi e liscivie. | danni causati dagli acidi non sono visibili a occhio nudo. Dopo il contatto con
gli acidi (ad esempio con l'acido della batteria dell'auto), il prodotto deve essere immediatamente
escluso dall'uso.

DURATA E CONSERVAZIONE
La durata dei prodotti & influenzata da molti fattori, come la frequenza e la modalita di utilizzo, la
modalita di conservazione, gli agenti climatici ecc.

Il prodotto deve essere assolutamente sostituito se:

- in caso di caduta brusca @ sottoposto a un carico estremamente alto

- si verifica una rottura delle cuciture o della cinghia

- si verifica una contaminazione permanente (ad esempio a causa dell'azione di grasso, asfalto, oli,
vernici e simili)

- si verifica un intenso carico termico, un riscaldamento di contatto o di attrito tale da produrre una
fusione visibile o sue tracce visibili

- non si conosce la storia completa del suo passato utilizzo

- se il prodotto non supera una delle ispezioni periodiche

DURATA MASSIMA DI SERVIZIO:
Se conservato in modo ottimale e non utilizzato: 14 anni dalla data di produzione.

DURATA MASSIMA DI UTILIZZO:
In condizioni di conservazione ideali e con un utilizzo molto sporadico, il prodotto deve essere sostitui-
to entro e non oltre 10 anni dal primo utilizzo.

Avvertenza: In condizioni e fattori straordinari, il prodotto pub essere eliminato gia dopo il primo utiliz-
zo. L'umidita e / o il ghiaccio riducono la resistenza del prodotto.

DESCRIZIONE DELLE PARTI (fig. 1a):
(A) moschettone, (B) bracci flessibili, (C)
cinghia, (E) occhiello di ancoraggio, (F, G, H

MARCATURA (fig. 1a, 1b)

1) OCUN = Logo del produttore, 2) CE & il marchio di conformita che significa che il prodotto & conforme
ai requisiti della direttiva UE applicabile, 3) Dopo la marcatura CE ____ segue il numero dell'organismo
notificato coinvolto nell'attuazione della conformita con il tipo, 4) Standard europeo corrispondente,
5) Leggere attentamente e comprendere le istruzioni per l'uso 6) Modello, 7) Paese di origine, 8)
XXXXXXXX = numero di produzione, 9) XXXXXXXX ZZ = numero unico del prodotto, 10) MM = mese
di produzione, 11) YYYY = anno di produzione, 12) Intervallo del peso, peso minimo dell'utente senza
accessori, peso massimo dell'utente inclusi accessori, 13) Produttore, 14) AVVERTENZE - in caso di
strappo dell'etichetta il prodotto deve essere escluso dall'uso! (15) Resistenza minima in kN garantita
dal produttore (nell'asse longitudinale, asse trasversale, asse longitudinale - con nottolino aperto), 16)
Tipo di moschettone sulle vie protette, 17) certificato UIAA Safety Label, 18) Anno di emissione dello
standard europeo, 19) Classe, 20) Numero di serie: YYBBBXXX (YY = Anno di produzione, BBB = Numero
di lotto, XXX = Numero individuale),

Le etichette sono posizionate in modo da essere visibili e sono leggibili. Possono essere posizionate in
vari punti a seconda della grandezza e della tipologia di prodotto.

occhiello di trattenuta, (D) ammortizzatore di caduta con
) marcatura del prodotto.

Questo DPI & stato progettato in conformita con il regolamento (UE) 2016/425 del Parlamento europeo
e del Consiglio del 9 marzo 2016.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE: www.ocun.com

Timi€e narazu na pouzitie na zaistenych cestach - Ferrata siprava (VF saprava)

Bez starostlivého nastudovania tohto navodu nepouzivajte tento vyrobok.

Navod obsahuje véetky potrebné informécie pre spravne pouzitie, skladovanie a Gdrzbu VF stpravy.
Akékolvek iné pouzitie je ZAKAZANE a mdze sposobit vaznu nehodu, Uraz alebo smrt. Existuje vela
nevhodnych spdsobov pouZitia a iba niektoré z nich s opisané v tomto navode (preskrtnuté zobraze-
nia). VF stpravu smu pouzivat iba osoby odborne spésobilé a zodpovedné alebo osoby pod priamym
vedenim a dohladom tychto oséb. Pouzivatel je zodpovedny za rizika, ktoré moZzu v pripade nedodrzania
sprévneho sposobu pouzitia nastat.

POUZITIE

Zmyslom tohto vybavenie je postupne timit dinky padu, ktory méze v priebehu vystupu nastat, a
znizit je na prijateln hodnotu (pri 40 kg z&taZi za sucha na maximalnu razovou silu 3,5 kN, pri 120
kg zataZi za sucha na maximalnu razovu silu 6 kN, pri 120 kg zataZi za mokra na maximélnu rézova
silu 8 kN). Prostriedok musi byt pouzity v kombinacii s celotelovym alebo sedacim uvézkom (obr. 7).
Ak méa pouzivatel batoh, je odporGgané pouzit VF stpravu so sedacim tvdzkom v kombinacii s hrud-
nym Gvézkom alebo celotelovym Gvizkom. Pouzité Gvizky musia spifiat platnd normu EN 12277, VF
sUpravu je nutné pripojit s Gvéazkom resp. s jeho nadvézovacim bodom podla obr.: 2, 3, 4. Tento sposob
nadviazania znemozfuje samovolné rozviazanie alebo rozpojenie stpravy od Uvazku. Obr. 5 znazorfiuje
sprévny postup a pouZzitie VF stpravy pri vystupe.

Upozornenie:
Druhy koniec pruzného ramena nesmie byt nikdy pripojeny k Gvézku (obr. 6)!
Skracovanie pruzného ramena napr. uzlom je prisne zakazané!

KONTROLA

Pred kazdym pouzitim otvorte ochranny obal paracieho timi¢a a skontrolujte, ¢i nie je roztrhnuta kon-
trolnd etiketa ,H" (obr. 8). Roztrhnutie etikety signalizuje, Ze paraci timi¢ bol uz aktivovany a je nutné
celt VF stpravu vyradit z pouzivania. Skontrolujte stav Svov na paracom tImici.

V pripade poskodenia (uvolnené, opotrebené alebo pretrhnuté viakna) je nutné celd VF stpravu vyradit
z pouzivania.

Pred aj v priebehu kaZdého pouzitia musi byt tento vyrobok skontrolovany kvéli zndmkam akéhokolvek
poskodenia. Ak su najmensie pochybnosti o bezpetnosti VF stpravy, musi byt okamZite vymenena.
Skontrolujte spravnost a bezpe¢nost naviazania, stav spojov a karabin, stav popruhov a $itia, funkciu
automatickej poistky karabin. Pevnost karabin je vyrazne znizena, ak je zapadka otvorend! Pri pouzivani
VF stpravy dbajte zvy$enej opatrnosti, hrozi moznost zachytenia (nebezpegenstvo prigkrtenia &asti
tela alebo uskrtenia).

Minimalne raz za 12 mesiacov musi byt vykonana periodické kontrola odborne spdsobilou osobou.

Pre lepsi prehlad o pouzivani vybavenia odporu¢ame pridelit vSetky sdcasti vybavenia iba jednému
pouzivatelovi, ktory bude dokonale poznat jeho histériu. Vysledky kontrol by mali byt zaznamenané
v evidenénom liste vyrobku.

V pripade padu skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu vyrobku alebo aktivacii paracieho popruhu. Aktivo-
vany péraci popruh (indikovany pretrhnutou kontrolnou etiketou ,H") nema schopnost (funkciu) bez-
pe&ného zachytenia dalSieho padu. Aj kratke pady spdsobujd drobné pogkodenia timi¢a a po dokongeni
vystupu je nutné vyrobok vymenit. Ak je pad velky (4 - 5 m) alebo doslo k poskodeniu ostatnych
Casti VF spravy, tak sa dal$i postup neodporuca, ak nie je VF stprava vymenend (vratane karabin).

Upozornenie: Ak je hmotnost pouzivatela nizsia nez 40 kg (celkovd hmotnost bez vybavenia) alebo
vy$sia nez 120 kg (celkovd hmotnost vratane ostatného vybavenia) je nutné pouzitie dal$ieho is-
tiaceho prostriedku napr. lana. Pouzitie lana je nutné aj v pripade, Ze vzdialenost kotevnych bodov
je dihsia nez 5 m

Komer¢&né pozitiavanie VF stprav je mozné iba za predpokladu dodrZiavania pravidelnych kontrol a

Absorbery upadku do na drogach - zestaw Via Ferrata (zestaw VF)
Bez z tej i ji iniej; nie ¢

Instrukcja zawiera wszelkie informacje potrzebne do nalezytego zastosowan-
ia, magazynowania oraz utrzymania zestawu VF. Jakiekolwiek inne zastosowanie jest

ZABRONIONE i moze spowodowac powazne urazy, obrazenia lub $mier¢. Istnieje wiele nieodpowied-
nich sposobéw zastosowania i tylko niektore z nich zostaty opisane w niniejszej instrukcji (symbole
przekreslone). Zestaw VF moga stosowac tylko osoby wykwalifikowane i odpowiedzialne, lub tez osoby
pod bezposrednim nadzorem i prowadzone przez te osoby. Uzytkownik jest odpowiedzialny za ryzyka,
ktére moga zaistnie¢ w konsekwencji niedotrzymania wtasciwego sposobu wykorzystania.

ZASTOSOWANIE

Sensem niniejszego wyposazenia jest stopniowe amortyzowanie skutkéw odpadnigcia, ktére moze
mie¢ miejsce w trakcie wspinaczki, i obnizy¢ na akceptowalng warto$¢ (przy 40 kg obcigzeniu za
sucha na maksymalng site uderzeniowg 3,5 kN, przy 120 kg obcigzeniu za sucha na maksymalng sitg
uderzeniowa 6 kN, przy 120 kg obciazeniu za mokra na maksymalng site uderzeniowa 8 kN). Srodek
musi byé wykorzystany w kombinacji z uprzeza petna lub pasem biodrowym (Rys. 7). Jezeli uzytkownik
ma plecak, zaleca sig wykorzystac zestaw VF z pasem biodrowym w kombinacji z uprzeza piersiowg
lub uprzeza petna. Wykorzystane uprzeze musza spetnia¢ obowigzujacg norme EN 12277, Zestaw
VF trzeba potgczy¢ z uprzezg badz z jej punktem wpinania wg Rys. 2, 3, 4. Ten sposdb wpinania un-
iemozliwia samowolne rozwigzanie lub roztaczenie zestawu od uprzezy. Rys. 5 przedstawia wtasciwg
procedure i wykorzystanie zestawu VF podczas wspinaczki.

Ostrzezenie:
Drugi koniec ramienia elastycznego nigdy nie mozna przytaczyé do uprzezy (Rys. 6)!
Skracanie ramienia elastycznego, np. przez zawezlenie, jest surowo zabronione!

KONTROLA

Przed kazdym zast liem trzeba sprawdzi¢ lie ochronne absorbera rozrywanego, czy
nie jest rozerwana etykieta kontrolna ,H" (Rys. 8). Rozerwanie etykiety sygnalizuje, ze rozrywany
absorber byt juz aktywizowany a caty zestaw VF trzeba wycofa¢ z eksploatacji. Sprawdz stan szwow
na rozrywanym absorberze.

W razie uszkodzenia (wtékna uwolnione, zuzyte lub przerwane) trzeba caty zestaw VF wycofa¢ z
eksploatacji.

Przed i w trakcie kazdego zastosowania produkt musi by¢ sprawdzany ze wzgledu na znaki jakiegokol-
wiek uszkodzenia. Jezeli istniejg najdrobniejsze watpliwosci dotyczace bezpieczeristwa zestawu VF,
trzeba go natychmiast zamieni¢. Sprawdz poprawnos¢ i i nstwo i ia, stan potgczen
i karabinkow, stan tasm oraz szycia, funkcjg automatycznego i i Wytrzymatosé
karabinkéw jest w znaczacy sposdb obnizona, gdy zapadka pozostanie otwarta! Podczas wykorzysta-
nia zestawu VF trzeba zachowat szczegdlng ostrozno$é, grozi mozliwosé przechwycenia (niebezpiec-
zenstwo uscisku czesci ciata, lub uduszenia).

Minimalnie raz na 12 miesigcy musi by¢ przeprowadzona kontrola okresowa wykonywana przez wyk-
walifikowanego specjaliste.

W celu lepszej orientacji w wykorzystaniu wyposazenia zalecamy przypisa¢ wszelkie czg$ci wyposaze-
nia tylko do jednego uzytkownika, ktéry bedzie znat jego historig w doskonaty sposéb. Wynik kontroli
powinien zostac¢ zapisany do karty rejestracyjnej produktu.

W razie odpadnigcia trzeba sprawdzi¢, czy nie doszto do uszkodzenia produktu lub aktywizacji roz-
rywanego absorbera. Aktywizowany rozrywany absorber (indykowany przez przerwang etykiete
kontrolng ,H") nie daje mozliwosci (funkcje) bezpiecznego przechwycenia dalszego upadku. Nawet
krotkie upadki powodujg nieznaczne uszkodzenia absorbera a po zakoriczeniu wspinaczki trzeba pro-
dukt wymieni¢. Gdy lot jest duzy (4 - 5 m) lub tez doszto do uszkodzenia dalszych czesci zestawu
VF, wowczas nie zaleca sig dalszej kontynuaciji wspinania, dopoki zestaw VF nie zostanie wymieniony
(tacznie inko

vedenia evidencie poZitiavania odborne spésobilou osobou. Kazdy pouZivatel musi byt zozndmeny s
tymto ndvodom na pouZitie a pripadne patriéne preskoleny prevadzkovatelom poZicovne.

PRISLUSENSTVO

Overte si, ze vyrobok je kompatibilny s ostatnymi prvkami systému a Ze tieto prvky zodpovedaji
prislusnym nariadeniam, normam a smerniciam. Tiez si overte, Ze bol cely systém spravne zostaveny
a ze sa vzajomne nenarusuje bezpe¢na funkénost jeho jednotlivych prvkov.

MATERIALY
Pouzité materialy nespdsobuju alergie, precitlivenie alebo podrazdenie koze.

SKLADOVANIA a TRANSPORT

Vyrobok skladujte na chladnom, suchom a dobre vetranom mieste. Chrarite pred priamym sine¢nymi
Ziarenim, chemikaliami, priamym zdrojom tepla a mechanickym poskodenim. Prepravu a skladovanie
odporti¢ame v obale, ktory je doddvany spolocne s vyrobkom.

UDRZBA
Upravy a opravy vyrobku mimo vyrobny zévod znatky Ocln st zakézané.

CISTENIE A DEZINFEKCIA

Znectistené vyrobky Gistite studenou alebo vlaznou vodou do 30 °C, pripadne slabym mydlovym roz-
tokom (nasledne dékladne opléchnite gistou vodou). Suste na tienistom a dobre vetranom mieste,
mimo pdsobenie priameho sine¢ného Ziarenia. Chemické Cistenie a dezinfekcia nie st povolené a mézu
vazne poskodit vyrobok.

POSOBENIE CHEMICKYCH ZLUCENIN

Je bezpodmieneéne nutné zabranit kontaktu s chemickymi zlGteninami (chemikaliami), pre-
dovetkym s kyselinami a IGhmi. Skody spdsobené kyselinami nie st opticky viditelné.
Po kontakte s kyselinami (napriklad s kyselinou z autobatérie) je nutné vyrobok ihned vyradit z pouziva-
nia.

ZIVOTNOST A VYRADENIE

Zivotnost vyrobkov ovplyviiuje mnoho faktorov, ako napriklad podetnost a spdsob pouzivania, spdsob
skladovania, klimatické vplyvy a podobne.

Vyrobok musi byt bezpodmiene¢ne vymeneny, ak:

- pri tvrdom pade dbjde k extrémne vysokému zatazeniu

- ak déjde k poruseniu $vov alebo popruhov

- dojde k trvalému znetisteniu (napriklad v désledku pésobenia mastnét, asfaltu, olejov, farieb a po-
dobne)

- dojde k silnému tepelnému zataZeniu, kontaktnému alebo treciemu ohrevu tak, Ze je viditelné roz-
tavenie alebo su viditelné stopy po fiom

- ak nepoznate Uplnu histériu jeho pouzivania v minulosti

- ak vyrobok neprejde periodickou prehliadkou

MAXIMALNA ZIVOTNOST:
Pri optimalnom skladovani a nepouzivani: 14 rokov od datumu vyroby.

MAXIMALNA DOBA POUZiVANIA:
Za ideélnych podmienok skladovania a velmi zriedkavého pouZivania by mal byt vyrobok vymeneny
najneskor 10 rokov po prvom pouziti.

Upozornenie: Za mimoriadnych podmienok a vplyvov mdze déjst k vyradeniu vyrobku uz po prvom
pouziti. Vlhkost a/alebo ndmraza znizuji pevnost vyrobku.

OPIS CASTI (obr. 1a)
(A) karabiny, (B) pruzné ramen, (C) odsedavacie oko, (D) paraci popruhovy timi¢ padu, (E) pripojovacie
oko, (F,G,H) oznagenie vyrobku.

OZNACENIE (obr. 1a, 1b)

1) OCUN = Logo vyrobcu, 2) CE je znatka zhody, ktora znamend, ze vyrobok spifia poziadavky prislusne;
smernice EU, 3) Za oznacenim CE ____ nasleduje ¢islo oznameného subjektu zapojeného do vykonava-
nia zhody s typom, 4) Zodpovedajica eurépska norma, 5) Pozorne &itajte a pochopte instrukcie na
pouzivanie ) Model, 7) Krajina pévodu, 8) XXXXXXXX = &islo vyroby, 9) XXXXXXXX ZZ = jedinené
&islo vyrobku, 10) MM = mesiac vyroby, 1) YYYY = rok vyroby, 12) Hmotnostny rozsah, minimalna
hmotnost pouzivatela bez prislusenstva, maximéalna hmotnost pouzivatela vratane prislusenstva, 13)
Vyrobca, 14) VAROVANIE - v pripade roztrhnutia etikety musi byt vyrobok vyradeny z pouZivania! 15)
Minimalna pevnost v kN garantovand vyrobcom (v pozdiznej ose, priecnej ose, pozdiznej ose — pri
otvorenej zépadke), 16) Typ - karabina na zaistené cesty, 17) UIAA Safety Label certifikat, 18) Rok
vydania eurépskej normy, 19) Trieda, 20) Sériové ¢islo: YYBBBXXX (YY = Rok vyroby, BBB = Cislo 3arze,
XXX = Individualne &islo).

Etikety s umiestnené na viditelnom mieste a su Gitatelné. M6zu byt umiestnené na réznych miestach
v zavislosti na velkosti a typu vyrobku.

Tento OOP bol navrhnuty v sdlade s nariadenim (EU) 2016/425 Eurdpskeho parlamentu
aRady zo dna 9. marca 2016.

EU PREHLASENIE O ZHODE: www.ocun.com

Ostrzezenie: Gdy waga uzytkownika jest nizsza niz 40 kg (masa catkowita bez wyposazenia) lub
wyzsza niz 120 kg (masa catkowita tacznie reszty wyposazenia), trzeba wykorzystac¢ dalszy srodek
asekuracyjny, np. ling. Wykorzystanie liny jest konieczne takze w wypadku, ze odlegtos¢ punktow
kotwiczgcych jest dtuzsza niz 5 m.

Wypozyczanie komercyjne zestawéw VF jest umozliwione tylko przy zatozeniu dotrzymywania reg-
ularnej kontroli i prowadzeniu ewidencji wypozyczania przez specjaliste wykwalifikowanego. Kazdy
uzytkownik musi zostaé zapoznany z niniejsza instrukcja uzytkowania, ew. nalezycie przeszkolony
przez operatora wypozyczalni

AKCESORIA

Trzeba sprawdzi¢, czy produkt jest kompatybilny z resztg elementéw systemu, jak tez to, ze elementy
te pozostajg w zgodzie ze stosownymi rozporzgdzeniami, normami i dyrektywami. Trzeba réwniez
sprawdzi¢, czy caty system zostat wtasciwie ztozony, i ze nie dochodzi do wzajemnej kolizji bezpiec-
znej funkcjonalnosci jego poszczegdlnych czescei.

MATERIALY
Wykorzystane materiaty nie powodujg alergii, nadwrazliwosci lub podraznienia skory.

MAGAZYNOWANIE | TRANSPORT

Produkt przechowywaé w miejscu chtodnym, suchym i dobrze wentylowanym. Chroni¢ przed bez-
poérednim dziataniem promieni stonecznych, $rodkéw chemicznych, bezpo$rednim Zrodtem ciepta oraz
uszkodzeniem mechanicznym. Transport i przechowywanie zalecamy dokonywa¢ w opakowaniu, ktére
zostato dostarczone wraz z produktem.

UTRZYMANIE
Adaptacje oraz naprawy wykonywane poza zaktadem produkcyjnym marki Ocun sg zabronione.

CZYSZCZENIE | DEZYNFEKCJA

Zanieczyszczone produkty trzeba czyscié zimng lub letnig wodg do 30°C, ewentualnie stabym roz-
tworem mydlanym (po czym doktadnie sptuka¢ czysta woda). Suszy¢ na zacienionym i dobrze wietrzo-
nym miejscu, poza dziataniem bezposredniego promieniowania stonecznego. Czyszczenie chemiczne i
dezynfekcja nie sq dozwolone i mogg spowodowac powazne uszkodzenie produktu.

DZIALANIE ZWIAZKOW CHEMICZNYCH

Bezwarunkowo trzeba zapobiec kontaktowi ze zwigzkami chemicznymi (substancjami chemicznymi),
szczegolnie zas$ z kwasami i tugami. Szkody spowodowane przez kwasy nie sg optycznie widoczne. Po
kontakcie z kwasami (na przyktad z kwasem z akumulatora samochodowego) produkt trzeba natych-
miast przestac stosowac.

ZYWOTNOSC | WYLACZENIE
Na zywotnos¢ produktéw wptywa wiele czynnikdw, jak na przyktad licznos¢ oraz sposob wykorzysta-
nia, sposdb przechowywania, warunki atmosferyczne itp.

Produkt musi zosta¢ zasadniczo wymieniony, jezeli:

- w razie duzego odpadnigcia dojdzie do ekstremalnie duzego obcigzenia

- dojdzie do uszkodzenia szwoéw lub paskow

- dojdzie do trwatego zanieczyszczenia (na przyktad w konsekwencji dziatania smaréw, asfaltu, olejéw,
farb itp.)

- dojdzie do duzego obcigzenia cieplnego, ogrzania kontaktowego lub w konsekwenciji tarcia, gdy
widoczne jest roztopienie lub tez widoczne sg $lady po roztopieniu

- jezeli nie znasz catkowitej historii jego wykorzystania w przeszto$ci

- jezeli produkt nie przejdzie kontroli okresowej

MAKSYMALNY OKRES PRZYDATNOSCI:
W przypadku optymalnego przechowywania i nieuzywania: 14 lat od daty produkcji.
MAKSYMALNY OKRES UZYTKOWANIA:

W idealnych warunkach przechowywania i przy bardzo rzadkim uzytkowaniu produkt nalezy wymieni¢
nie pozniej niz 10 lat po pierwszym uzyciu.

Ostrzezenie: W ekstremalnych warunkach i na skutek skrajnych oddziatywan, produkt moze ulec zuzy-
ciu juz po pierwszym zastosowaniu. Wilgo¢ i/lub mréz zmniejszajg wytrzymatosé produktu.

OPIS CZESCI (Rys. 1a)
(A) karabinki, (B) ramiona elastyczne, (C) punkt zaczepienia, (D) rozrywany absorber upadku, (E) punkt
wpinania, (F, G, H) oznaczenie produktu.

ZNACZENIE (Rys. 1a, 1b)

1) OCUN = Logo producenta, 2) CE to znak zgodnosci, ktory oznacza, ze produkt spetnia wymaga-
nia stosownych przepisow UE, 3) Za oznaczeniem CE ____ idzie numer jednostki notyfikowanej
realizujgcej sp lia zgodnosci typu, 4) O iednia norma europejska, 5) Czytaj uwaznie i
zrozum instrukcje uzytkowania, 6) Model, 7) Kraj pochodzenia, 8) XXXXXXXX = numer produkcji, 9)
XXXXXXXX ZZ = numer identyfikacyjny produktu, 10) MM = miesigc produkcji, 11) YYYY = rok pro-
dukciji, 12) Zakres masy, minimalna masa uzytkownika bez wyposazenia, maksymalna masa uzyt-
kownika tacznie wyposazenia, 13) Producent, 14) OSTRZEZENIE - w razie rozerwania etykiety musi
byé¢ produkt wycofany z eksploatacii! 15) Minimalna wytrzymato$¢ w kN gwarantowana przez pro-
ducenta (w osi podtuznej, osi poprzecznej, osi podtuznej - przy otwartym zamku), 16) Typ - karabi-
nek do drég zabezpieczonych, 17) certyfikat UIAA Safety Label, 18) Rok wydania normy europejskiej,
19) Klasa, 20) Numer seryjny: YYBBBXXX (YY - rok produkeji, BBB — numer szarzy, XXX — Numer
indywidualny),.

Etykiety sa umieszczone w miejscu widocznym i sg czytelne. Mogg by¢ umieszczone w réznych miejs-
cach w zaleznosci od rozmiardéw i typu produktu.

Niniejszy S0l zostat zaprojektowany w zgodzie z rozporzadzeniem (UE) 2016/425 Parlamentu Europe-
jskiego i Rady z dnia 9 marca roku 2076.

DEKLARACJA ZGODNOSCI UE: www.ocun.com

Falldempere til bruk pa sikrede veier - Via Ferrata-sett (VF-sett)

Ikke bruk dette produktet uten & fglge denne bruksanvisningen ngye.

Bruksanvisningen inneholder all ngdvendig informasjon for riktig bruk, lagring og vedlikehold av VF-
settet. All annen bruk er FORBUDT og kan forarsake alvorlig ulykke, personskade eller ded. Det er
mange uriktige bruksomrader, og bare noen av dem er beskrevet i denne handboken (overkryssede
bilder). Bare personer som er kvalifiserte og ansvarlige, eller under direkte veiledning og tilsyn av slike
personer, kan bruke VF-settet. Brukeren er ansvarlig for risikoen ved feil bruk.

BRUK

Formélet med dette utstyret er & gradvis dempe virkningene av et fall som kan oppsta under oppstign-
ing og redusere det til et akseptabelt niva (ved 40 kg terrbelastning til en maksimal slagkraft pa 3,5
kN, ved 120 kg tarrbelastning til en maksimal slagkraft pa 6kN, 120 kg vatbelastning til en maksimal
slagkraft p& 8 kN). Enheten mé& brukes i kombinasjon med en helkropps- eller sittesele (Fig. 7). Hvis
brukeren bruker ryggsekk, anbefales det & bruke et VF-sett med en sittesele i kombinasjon med en
brystsele, eller en helkroppssele. Seletsyene som brukes méa veere i samsvar med gjeldende EN 12277
standard. 2, 3, 4. Nar man fester det pa denne maten, forhindrer man at det plutselig lgsner, eller at
settet kobles fra selen. Fig. 5 viser riktig prosedyre og bruk av RF-settet ved oppstigning.

Merk:
Den andre enden av de uttrekkbare armene ma aldri kobles til selen (fig. 6)!
Det er strengt forbudt & forkorte de uttrekkbare armene med for eksempel en knute!

KONTROLL

For hver bruk, dpne beskyttelseskappen pa falldemperen og kontroller om ikke kontrolletiketten "H" er
revet opp (fig. 8). En opprevet etikett indikerer at falldemperen allerede har veert aktivert, og man mé&
deaktivere hele VF-settet. Kontroller ssmmenes tilstand pa falldemperen. Ved skade (lgse, slitte eller
pdelagte fibre) ma man trekke hele VF-settet ut av bruk.

Produktet méa kontrolleres for tegn pa skade for og under hver bruk. Hvis det er noen tvil om sikkerhet-
en til VF-settet, ma det skiftes ut umiddelbart. Sjekk at bindingen er korrekt og sikker, sjekk tilstanden
til koblingene og karabinene, tilstanden til stroppene og semmene, den automatiske karabinlasefunks-
jonen. Styrken til karabinene reduseres betydelig nar sperren er pen! Veer sveert forsiktig nar du bruk-
er VF-settet, da det er fare for & hekte seg opp (risiko for avklemming av kroppsdeler, eller kvelning)
Settet ma kontrolleres minst en gang hver 12. maned av en kompetent person.

For en bedre oversikt over bruken av utstyret, anbefaler vi at det samme settet med alle komponenter
blir tildelt en og samme person som kjenner dets fulle historie. Resultatene av kontrollene skal regis-
treres i produktregisterarket.

| tilfelle fall, sjekk at produktet ikke er skadet eller at fjserstroppen er aktivert. En aktivert fjeerstropp
(indikert ved opprevet kontrolletikett "H") har ikke evnen (funksjonen) til & fange opp nok et fall. Ogs&
korte fall forarsaker mindre skader p4 demperen, og etterat turen er over, ma man bytte ut produktet.
Om fallet et stort, (4-5m), eller andre deler av VF-settet er bitt skadet, anbefaler man ikke en oppstign-
ing til, med mindre VF-settet byttes ut (inkludert karabiner).

Merk: Hvis vekten til brukeren er lavere enn 40 kg (totalvekt uten utstyr) eller hoyere enn 120 kg (to-
talvekt inkludert annet utstyr), ma man bruke annet sikkerhetsutstyr i tillegg f.eks. tau. Man ma ogsa
bruke tau om avstanden til ankerpunktene er lengre enn 5m.

Kommersielt utldn av VF-sett er bare mulig hvis det blir regelmessig kontrollert og journalen over
utlénet fgres av en profesjonelt kvalifisert person. Hver bruker ma ha gjort seg kjent med denne
bruksanvisningen og om ngdvendig f& oppleering av utleiefirmaet.

TILBEH@R:

Kontroller at produktet er kompatibelt med andre elementer i systemet, og at disse elementene er
i samsvar med gjeldende forskrifter, standarder og direktiver. Kontroller ogsa at hele systemet er
satt riktig sammen, og at sikker drift av de enkelte komponentene ikke er i konflikt med hverandre.

MATERIALER
Materialene som brukes forarsaker ikke allergi, overfglsomhet eller hudirritasjon.

OPPBEVARING og TRANSPORT
Oppbevar produktet pa et kjolig, tort og godt ventilert sted. Unngé direkte sollys, kjemikalier, direkte
varme og mekaniske skader. Vi anbefaler transport og lagring i emballasjen som fglger med produktet.

VEDLIKEHOLD
Endringer eller reparasjoner av produktet utenfor Ocun-fabrikken er forbudt

RENGJ@RING 0G DESINFISERING

Rengjer tilsmussede produkter med kaldt eller varmt vann av en temperatur pa opptil 30 °C, eller bruk
en mild sapeopplesning (vask deretter grundig med rent vann). Terk produktene pa et skyggefullt og
godt ventilert sted, og unngé direkte sollys. Kjemisk rengjering og desinfisering er ikke tillatt og vil
kunne skade produktet alvorlig.

EFFEKT AV KJEMISKE FORBINDELSER

Det er helt ngdvendig & unngé kontakt med kjemiske forbindelser (kjemikalier), og da seerlig med syrer
og baser. Skader forarsaket av syrer er ikke synlige. Produkter som har kommet i kontakt med syrer
(f.eks. bilbatterisyre) ma umiddelbart tas ut av bruk.

LEVETID 0G OPPH@R AV BRUK
Produktenes levetid pavirkes av mange faktorer, slik som brukshyppighet og bruksmaéte, lagring-
smetode, klimatiske forhold osv.

Produktet ma skiftes ut dersom:

- Ekstremt hgye belastninger oppstar under kraftig fall

- semmene eller stroppene er synlig skadet

- Det er permanent tilsmusset (for eksempel av fett, asfalt, olje, maling osv.)

- Det har veert utsatt for sterk varmepavirkning, kontakt- eller friksjonsvarme, med synlige spor etter
smelting

- Du ikke kjenner dets fullstendige historie

- Dersom produktet ikke kontrolleres jevnlig

MAKSIMAL LEVETID:
Ved optimal lagring og uten bruk: 14 ar fra produksjonsdato

MAKSIMAL BRUKSTID:
Under ideelle lagringsforhold og sveert sjelden bruk bgr produktet byttes ut senest 10 &r etter forste
gangs bruk.

Advarsel: Under ekstraordinzere forhold og pavirkning vil det kunne skje at produktet ma kasseres
allerede etter forste gangs bruk. Fuktighet og/eller frost gjgr produktet mindre solid.

DELBESKRIVELSE (fig. 1a)
(A) karabiner, (B) fiaerende armer, (C) slynge for setefeste (D) slynge med falldemper (E) tilkoblingsly-
nge, (F, G, H) produktmerking.

MERKING (fig. 1a, 1b)

1) OCUN = Produsentens logo, 2) CE er et samsvarsmerke som betyr at produktet oppfyller kravene
i det relevante EU-direktivet, 3) CE-merkingen ____ falges av nummeret pé det varslede organet som
er involvert i typekonformitetsvurderingen, 4) Tilsvarende europeisk standard, 5) Les og forsta bruk-
sanvisningen, 6) Modell, 7) Opprinnelsesland, 8) XXXXXXXX = Produksjonsnummer, 9) XXXXXXXX ZZ =
Unikt produktnummer, 10) MM = Produksjonsmaned, 11) YYYY = Produksjonsar, 12) Vektomfang, laveste
brukervekt uten tilbeher, hgyeste brukervekt inkludert tilbeher, 13) Produsent, 14) ADVARSEL - hvis
etiketten er revnet, ma produktet kasseres! 15) Minimum styrke i kN garantert av produsenten (langs-
gdende akse, tverrgdende akse, langsgéende akse - med apen sperre), 16) Type - karabinkrok for
sikrede ruter, 17) UIAA sikkerhetsmerkesertifikat, 18) Europeisk standard 4r, 19) klasse, 20) Serienum-
mer: YYBBBXXX (YY = produksjonsar, BBB = produktpartinr., XXX = individuelt nummer).

Etikettene er plassert pa et synlig sted og er lesbare. De kan vaere plassert pa forskjellige

steder avhengig av produktets stgrrelse og type.

Dette PVU er designet i samsvar med Europaparlamentets forordning (EU) 2016/425
og retningslinjer av 9. mars 2016.

EU-ERKLZRING OM SAMSVAR: www.ocun.com

SUOMI DANSK NEDERLANDS SLOVENSCINA HRVATSKI

Varmistetulla reitilld kdytettévét nykidyksenvaimentimet - Via Ferrata set (VF-setti)
Ala kayta tata tuotetta ennen kuin olet it i tdhan ohj

Kayttdohje sisaltaa kaikki VF-setin kaytossa, varastoinnissa ja huollossa tarvittavat tiedot. Tuotteen
millainen tahansa muu kaytto on KIELLETTY ja se voi aiheuttaa vakavan onnettomuuden, tapaturman
tai jopa kuoleman. Virheellisia kayttotapoja on paljon ja vain joitakin niista on kuvattu tassa ohjeessa
(yliviivatut kuvat). VF-settid saa kdyttda vain asiantunteva ja patevd henkil tai taméan ohjauksessa
ja suorassa valvonnassa muu henkild. Tuotteen kayttaja on itse vastuussa riskeista laiminlyotaessa
oikea kayttétapa.

KAYTTO

Taman varusteen tarkoituksena on asteittain vaimentaa kiipeamisen yhteydessa mahdollisen putoam-
isen vaikutuksia ja alentaa niitd siedettaville tasolle (40 kg kuormalla kuivana maksimaaliseen
nykaysvoimaan 3,6 kN, 120 kg kuormalla kuivana maksimaaliseen nykaysvoimaan 6 kN, 120 kg kuor-
malla markana maksimaaliseen nykaysvoimaan 8 kN). Tuotetta taytyy kayttaa yhdessa kokovartalo- tai
istumavaljaiden kanssa (kuva 7). Jos kéyttajalla on reppu, on suositeltavaa kéytt4s VF-settia istuma- ja
rintavaljaiden kanssa tai kokovartalovaljaiden kanssa. Kaytettavien valjaiden taytyy tayttaa standar-
din EN 12277 vaatimukset. VF-setti taytyy liittda valjaisiin tai niiden kiinnityspisteeseen kuvien: 2, 3,
4 mukaisesti. Tallainen kiinnitystapa estaa setin avautumisen itsestaan tai sen irtoamisen valjaista.
Kuvassa 5 on esitetty oikea menettelytapa VF-setin kdytdssa nousun yhteydessa.

Huomautus:
Joustavan varren toista paaté ei saa koskaan liitt4a valjaisiin (kuva 6)!
Joustavan varren lyhentdminen esim. solmulla on ehdottomasti kielletty!

TARKASTUS

Ennen jokaista kayttokertaa avaa repeytyvan vaimentimen suojapakkaus ja tarkasta, ettei
tarkastusetiketti ,H" (kuva 8) ole repeytynyt. Repeytynyt etiketti ilmoittaa siité, ettd repeytyvé vai-
mennin on jo aktivoitu ja koko VF-setti on poistettava kaytosta. Tarkasta repeytyvan vaimentimen sau-
mojen kunto. Vioittumisen (I8ystyneet, kuluneet tai revenneet séikeet) tapauksessa on koko VF-setti
poistettava kaytosta.

Ennen jokaista kayttokertaa ja myos kayton aikana on tuote tarkastettava kiinnittden huomiota mil-
laisiin tahansa merkkeihin vaurioitumisesta. Jos VF-setin turvallisuudesta on pienintakaan epailysta, on
se heti vaihdettava uuteen. Tarkasta kiinnityksen virheettémyys ja turvallisuus, litosten, karabiinien,
hihnojen ja ommelten kunto ja karabiinien automaattisen varmistuksen toiminta. Karabiinin lujuus on
huomattavasti heikompi, jos salpa on aukil Varo kiinni tarttumista kayttaessési VF-settia (vartalon osan
puristuksiin jaamisen tai kuristumisen vaara).

Vahintaan kerran 12 kuukaudessa on suoritettava saanndllinen tarkastus patevan henkilén toim
Varusteen kaytén selkeyden vuoksi on suositeltavaa antaa sen kaikki osat vain yhdelle kéyti
joka tuntee siten sen koko kéyttohistorian. Tarkastusten tulokset taytyy merkita tuotteen rekistel
tilomakkeeseen.

Putoamisen jélkeen tarkasta, vahingoittuiko tuote tai aktivoituiko repeytyva vaimenninhihna. Aktivo-
itunut vaimenninhihna (josta ilmoittaa repeytynyt tarkastusetiketti ,H") ei kykene turvallisesti pysayt-
tdmaan seuraavaa putoamista. Lyhyetkin putoamiset aiheuttavat vaimentimeen pienia vahinkoja ja
nousun pastyttyd on tuote vaihdettava. Jos putoaminen on pitkd (4 - 5 m) tai jos muut VF-setin
osat vahingoittuivat, ei toiminnan jatkaminen ole suositeltavaa, ennen kuin VF-setti (karabiineineen)
on vaihdettu.

Huomautus: Jos kéyttajén paino on alle 40 kg (kokonaispaino ilman varusteita) tai yli 120 kg (kokonai-
spaino kaikkine varusteineen), on kdytettdva muutakin varmistusvalinetté esim. kdytta. Kéyden kaytté
on tarpeen myGs siing tapauksessa, ettd ankkurointipisteiden valimatka on yli 5 m.

VF-settien kaupallinen lainaus on mahdollista vain silla edellytyksells, ettd noudatetaan saannollisia
tarkastuksia ja yllapidetaan lainausrekisteria patevan henkilon toimesta. Jokaisen kayttajan taytyy
tutustua tdhan kayttoohjeeseen ja tarvittaessa on annettava asianmukainen koulutus vuokraamon
yllapitajan toimesta.

VARUSTEET

Varmista, etta tuote on yhteensopiva jarjestelman muiden osien kanssa ja ettd nama osat vastaavat
kyseisié asetuksia, standardeja ja ohjeita. Varmista myds, etté koko jérjestelma on oikein kokoonpantu
ja ettei sen yksittaisten osien toiminta hairitse muiden osien turvallisuutta.

MATERIAALIT
Kaytetyt materiaalit eivat aiheuta allergiaa tai ihon herkistymista tai arsyyntymista.

VARASTOINTI ja KULJETUS

Varastoi tuote viiledssa, kuivassa ja hyvin tuuletetussa paikassa. Suojaa tuote suoralta auringon satei-
lyltd, kemiallisilta aineilta, suorilta Iampolahteilta ja mekaaniselta vahingoittumiselta. Kuljietukseen ja
varastointiin on suositeltavaa kayttaa tuotteen mukana toimitettavaa pakkausta.

HuoLTO
Tuotteen muutokset ja korjaukset muualla kuin Ocun-tuotteiden valmistustehtaalla on kielletty.

PUHDISTUS JA DESINFIOINTI

Puhdista likaantuneet tuotteet kylmalla tai haalealla korkeintaan 30°C lampaisella vedella tai miedolla
saippualiuoksella (huuhtele tamén jalkeen huolellisesti puhtaalla vedelld). Kuivaa varjoisassa hyvin tuu-
letetussa paikassa suojattuna suoralta auringon séteilylta. Kemiallinen puhdistus ja desinfiointi eivat
ole sallittuja ja ne voivat vahingoittaa tuotetta vakavasti.

KEMIALLISTEN YHDISTEIDEN VAIKUTUS

On ehdottoman valttdmaténta estdd kosketus kemiallisten yhdisteiden (kemikaalien), ennen kaikkea
happojen ja lipedn kanssa. Happojen aiheuttamat vahingot eivét ole nékyvid. Happoihin (esimerkiksi
auton akkuhappo) kosketuksen jalkeen on tuote heti poistettava kaytdsta.

KAYTTOIKA JA KAYTOSTA POISTAMINEN
Tuotteiden kayttoika riippuu monesta tekijasta, kuten esimerkiksi kayttétineydesta ja -tavasta, varas-
tointitavasta, sééolosuhteista jne.

Tuote on ehdottomasti vaihdettava uuteen, jos:

- tuotteeseen on vaikuttanut putoamisen yhteydessa darimmaisen suuri kuormitus

- jos saumat tai hihnat ovat vahingoittuneet

- tuote on likaantunut puhdistuskelvottomaksi (esimerkiksi rasvaisuuden, asfaltin, dljyjen, maalien jne.
vaikutuksesta)

- tuote on joutunut voimakkaan lampokuormituksen, kosketus- tai hankauslammon kohteeksi niin, etta
sulaminen tai sen jéljet ovat nakyvia

- ellet tunne tuotteen koko kayttchistoriaa

- jos tuote ei lapaise saanndllista tarkastusta

MAKSIMAALINEN KAYTTOIKA:
Optimaalisesti sailytettyna ja kayttamattémana: 14 vuotta valmistusp:
MAKSIMAALINEN KAYTTOKESTO:

Ihanteellisissa sailytysolosuhteissa ja erittain harvoin kdytettyna tuote tulee vaihtaa viimeistaan 10
vuoden kuluttua ensimmaisesta kaytosta.

std

Huomautus: Poikkeuksellisissa olosuhteissa voi tuotteen poistaminen kaytosta olla tarpeen jo ensim-
maéisen kéyttokerran jalkeen. Kosteus ja / tai huurre heikentavat tuotteen kestavyytta.

OSIEN KUVAUS (kuva 1a)
(A) karabiinit, (B) joustavat varret, (C) apulenkki, (D) repeytyvé nykayksenvaimennin, (E) kiinnityslenkki,
(F.G.H) tuotteen merkinnat.

MERKINNAT (kuva 1a, 1b)

1) OCUN = Valmistajan logo, 2) CE on vaatimustenmukaisuusmerkki, joka tarkoittaa, etté tuote tayttas
vastaavan EU-direktiivin vaatimukset, 8) CE____ merkin jélkeen on vaatimustenmukaisuuden arvioinnin
suorittaneen ilmoitetun laitoksen numero, 4) Vastaava eurooppalainen standardi, 5) Lue kdyttéohjeet
huolellisesti niin, ettd ymmarrét ne, 6) Malli, 7) Alkuperdmaa, 8) XXXXXXXX = tuotantonumero, 9)
XXXXXXXX ZZ = tuotteen yksildllinen numero, 10) MM = valmistuskuukausi, 11) YYYY = valmistusvuosi,
12) Painorajat, kéytt4jan minimipaino ilman varusteita, kiyttajsn maksimipaino varusteineen, 13) Valm-
istaja, 14) VAROITUS - etiketin repeytyessé on tuote poistettava kdytdsté! 15) Valmistajan takaama
vahimmaislujuus kN (pitkittaissuunnassa, poikittaissuunnassa, pitkittaissuunnassa - salvan ollessa
auki), 16) Tyyppi - karabiini varmistetulle reitille, 17) UIAA Safety Label -sertifikaatti, 18) Eurooppalaisen
standardin julkaisemisvuosi, 19) Luokka, Sarjanumero: YYBBBXXX (YY = valmistusvuosi, BBB = eranu-
mero, XXX = yksittaistunnus).

Etiketit on sijoitettu nakyville paikoille ja ne ovat hyvin luettavissa. Ne voivat olla eri paikoissa tuotteen
koosta ja tyypista riippuen.

Tamé henkilonsuojain on suunniteltu Euroopan parlamentin ja neuvoston 9 paivana maaliskuuta 2016
antaman asetuksen (EU) 2016/425 mukaisesti

EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: www.ocun.com

Energiabsorber til brug ved klatring - Via Ferrata-saet (VF-szet)

Brug ikke dette produkt uden fgrst at have laest disse instruktioner ngje.

Disse instruktioner indeholder alle npdvendige oplysninger om korrekt brug, opbevaring og
vedligeholdelse af VF-saettet. Al anden brug er FORBUDT og kan for&rsage alvorlige ulykker,
personskader eller dgd. Der er mange upassende mader at bruge dette produkt pa, og kun fa
af disse er beskrevet i denne brugsanvisning (overkrydsede illustrationer). VF-seettet m& kun
bruges af personer, der er kompetente og ansvarlige, eller af personer under direkte instruktion
og overvagning af kompetente og ansvarlige personer. Brugeren er ansvarlig for de risici, der kan
opstéa som fplge af manglende overholdelse af korrekt brug.

BRUG

Formalet med dette udstyr er gradvis absorbering af virkningerne af en nedstyrtning, der kan
ske under klatring, og at reducere den resulterende energi til en acceptabel veerdi (med en be-
lastning pa 40 kg under tgrre forhold op til en maksimal slagkraft p& 3,5 kN; med en belastning
pa 120 kg under torre forhold op til en maksimal slagkraft pa 6 kN; med en belastning pa 120 kg
under vade forhold op til en maksimal slagkraft p& 8 kN). Dette udstyr skal bruges i kombination
med en helkrops- eller saedesele (fig. 7). Hvis brugeren beerer en rygsaek, anbefaler vi at bruge
VF-saettet med en kombineret saede- og brystsele eller en helkropssele. Det klatresele, du bruger,
skal veere i overensstemmelse med den gyldige standard EN 12277. VF-saettet skal vaere forbun-
det til selen, dvs. med dens fastgeringspunkt, som vist i fig. 2, 3 og 4. Denne fastggringsmetode
forhindrer, at seettet af sig selv gar lss eller frakobles selen. Fig. 5 illustrerer den korrekte
procedure og anvendelse af VF-seettet under en opstigning.

Advarsel:
Den modsatte ende af den fleksible arm mé aldrig fastgeres til selen (fig. 6)!
Afkortning af den fleksible arm, f.eks. ved hjeelp af en knude, er strengt forbudt!

KONTROLLER

For hver brug skal du abne beskyttelsesdaekslet pa den progressive slidenergiabsorber og kon-
trollere, om kontrolmeerket "H" (fig. 8) er revet i stykker. Hvis dette kontrolmeerke er revet i
stykker, er det tegn pa, at den progressive slidenergiabsorber allerede er aktiveret, og at hele VF-
seettet ikke leengere ma bruges. Kontroller semmene pa den progressive slidenergiabsorber. Hvis
de er beskadigede (Igse, slidte eller fibrene revet over), ma hele VF-sattet ikke leengere bruges.
For og under enhver brug skal produktet kontrolleres for tegn pa skader. Hvis der er blot den
mindste tvivl om VF-seettets sikkerhed, skal det straks udskiftes. Kontroller, at seettet er korrekt
og sikkert fastgjort, sammenkoblingernes og karabinhagernes tilstand, stroppernes tilstand og
spmme og funktionen af karabinernes automatiske lukkemekanisme. Karabinhagernes styrke
reduceres betydeligt, hvis porten er ben! Ved brug af VF-saettet skal du veere ekstra opmeerk-
som pé falgende: Der er risiko for at blive viklet ind i udstyret (dvs. fare for klemning af en
kropsdel eller kvaelning).

Udstyret skal regelmeessigt kontrolleres af en kompetent person, mindst en gang hver 12.
maned.

For at sikre, at du har et godt overblik over udstyrets brug, anbefaler vi, at du kun overlader
udstyret en enkelt bruger, der kender dets historie. Resultaterne af kontroller skal noteres pa
produktets journalark.

| tilfaelde af et fald skal du kontrollere, om produktet er blevet beskadiget, eller om den progres-
sive slidstrop er blevet aktiveret. En aktiveret progressiv slidstrop (indikeret ved overrivning af
kontrolmaerket "H") er ikke i stand til (funktionelt) sikkert at stoppe et efterfglgende fald. Selv
korte fald vil forarsage mindre skade p& energiabsorberen, og produktet skal udskiftes, nar
opstigningen er afsluttet. Hvis faldet er leengere (4-5 m), eller hvis andre dele af VF-seettet er
blevet beskadiget, frar&des det fortseette opstigningen, medmindre VF-seettet (inklusive kara-
binhager) udskiftes

Advarsel: Hvis brugerens vaegt er lavere end 40 kg (total vaegt uden udstyr) eller hgjere end 120
kg (total vaegt inklusive andet udstyr), ber en yderligere sikkerhedsanordning, f.eks. reb, ogs&
benyttes. Et reb er ogs& nedvendigt, hvis afstanden mellem forankringspunkterne er storre
end 5 m.

Kommerciel leje af VF-saet er kun mulig, forudsat at udstyret kontrolleres regelmaessigt, og
en kompetent person fgrer journaler over udlejningen. Enhver bruger skal veere bekendt med
denne brugsanvisning og, hvor det er relevant, modtage passende instruktion af fra operatgren
af udlejningsbutikken.

TILBEH@R

Kontroller at produktet er kompatibelt med andre elementer i systemet og at disse elementer
er i overensstemmelse med de geeldende forordninger, standarder og direktiver. Kontroller ogsa
at hele systemet er samlet korrekt og at den sikre betjening af dets enkelte komponenter ikke
kommer i konflikt med andre

MATERIALER
De anvendte materialer forarsager ikke allergiske reaktioner, overfglsomhed eller hudirritation.

OPBEVARING 0G TRANSPORT

Opbevar produktet pa et keligt, tert og godt ventileret sted. Beskyt mod direkte sollys, kemika-
lier, direkte varmekilder og mekaniske skader. Vi anbefaler at transportere og opbevare produktet
i det hylster, der fulgte med produktet.

VEDLIGEHOLDELSE
ZEndring eller reparation af produktet andre steder end p& Octin-maerkets produktionsanleeg
er forbudt

VEDLIGEHOLDELSE
ZEndringer og reparation foretaget udenfor Ocun's fabrikationsanleeg er forbudt.

RENSNING OG DESINFEKTION

Rens snavsede produkter med koldt eller varmt vand op til 30°C, eller brug en mild sasbevand-
soplgsning (vask derefter grundigt med rent vand). Tar p& et skyggefuldt og godt ventileret
sted, og undgé direkte solskin. Kemisk rensning og desinfektion er ikke tilladt og kan skade
produktet alvorligt.

VIRKNING AF KEMISKE SAMMENS ZTNINGER

Det er absolut ngdvendigt at undgé kontakt med kemiske sammensaetninger (kemikalier), isser
med syrer og baser. Skader forarsaget af syrer er ikke optisk synlige. Produkter, der har vaeret i
kontakt mes syrer (fx syre fra et bilbatteri) skal omg&ende tages ud af brug.

LIVSLANGDE 0G TAGEN UD AF BRUG
Produktets livsleengde pa virkes af manke faktorer, s& som hyppighed og metode af brug,
metode til opbevaring, klimaforhold og lignende.

Produktet skal altid erstattes, hvis:

- der forekommer ekstremt hgj belastning under et tungt fald

- der kommer til beskadigelse af ssmme, stropper

- det er permanent snavset (fx af fedt, asfalt, olie, maling osv.)

- det har veeret udsat for staerk varme, kontakt- eller friktionsvarme med synlige tegn pa smelt-
ning.

- du ikke kender hele dets tidligere historie

- hvis produktet ikke bestar den periodiske kontrol

MAKSIMAL LEVETID:
Ved optimal opbevaring og uden brug: 14 ar fra produktionsdatoen.

MAKSIMAL BRUGSTID:
Under ideelle opbevaringsforhold og meget sjeelden brug ber produktet udskiftes senest 10 ar
efter forste brug.

Advarsel: Under ekstraordineere forhold og pavirkninger kan produktet kasseres allerede efter
farste brug. Fugtighed og/eller frost reducerer produktets holdbarhed.

BESKRIVELSE AF DELENE (fig. 1a)
(A) karabinhager, (B) fleksibel arm, (C) hvileloop, (D) progressiv slidenergiabsorberende rem, (E)
forbindelsesloop, (F, G, H) produktmaerkning.

MZARKNING (fig. 1a, 1b)

1) OCUN = Producentens logo, 2) CE-maerke, der attesterer overensstemmelse med den rel-
evante EU-lovgivning, 3) Efter certificeringsmeerket CE ____ fglger nummeret pa det bemyn-
digede organ, der udfgrer typeafprevningen, 4) Relevant EU-standard, 5) Laes omhyggeligt og
kontrollér, at du forstar brugsanvisningen 6) Model, 7) Oprindelsesland, 8) XXXXXXXX = nummer
pa produktionsparti, 9) XXXXXXXX ZZ = Unikt produktionsnummer, 10) MM = produktionsmaned,
11) YYYY = produktionsér, 12) Masseomréde, dvs. minimum brugerveegt uden udstyr, maksimal
brugervaegt inkl. udstyr, 13) Producent, 14) ADVARSEL - hvis denne maerkat er revet over, skal
produktet tages ud af brug! 15) Minimum styrke i kN garanteret af producenten (i lsengderetnin-
gen, i sideretningen og i l&engderetningen, nar porten er &ben), 16) Type - karabinhager til via
ferrata, 17) UIAA-sikkerhedsmeerkatattest, 18) Ar for udstedelse af EU-standard, 19) Klasse, 20)
Serienummer: YYBBBXXX (YY = fremstillingsar, BBB = Batchnummer, XXX = Individuelt tal).
Meerkaterne er placerede pa et synligt sted og er leesbare. De kan veere placeret forskellige
steder afheaengigt af produktets storrelse og type.

Dette personlige sikkerhedsudstyr er designet i overensstemmelse med Europa-Parlamentets og
Rédets forordning (EU) 2016/425 af 9. marts 2016 om personlige veernemidler.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLZRING: www.ocun.com

Bandvaldempers voor gebruik op beveiligde routes - klettersteigset (KS-set)

Gebruik dit product niet zonder dat u de handleiding grondig hebt bestudeerd.

De handleiding bevat alle benodigde informatie voor een juist gebruik, opslag en onderhoud van de
KS-set. Ander gebruik is VERBODEN en kan een ernstig ongeval of de dood veroorzaken. Er zijn veel
ongeschikte gebruikswijzen en slechts enkele daarvan worden in deze handleiding beschreven (doorg-
estreepte afbeeldingen). De KS-set mag alleen worden gebruikt door competente en verantwoordeli-
jke personen, of personen onder directe leiding en toezicht van dergelijke personen. De gebruiker is
aansprakelijk voor de risico's die kunnen ontstaan bij niet-naleving van de juiste gebruikswijze.

GEBRUIK

Het doel van deze uitrusting is het geleidelijk dempen van de effecten van een val tijdens een beklim-
ming, en deze te verminderen tot een aanvaardbaar niveau (bij 40 kg belasting bij droog weer tot een
maximale vangstoot van 3,5kN, bij 120 kg belasting bij droog weer tot een maximale vangstoot van
BkN, bij 120 kg belasting bij nat weer tot een maximale vangstoot van 8kN). Het middel moet worden
gebruikt in combinatie met een integraalgordel of zitgordel (afb. 7). Als de gebruiker een rugzak draagt,
is het aanbevolen de KS-set te gebruiken met een zitgordel gecombineerd met een borstgordel, of met
een integraalgordel. De gebruikte gordels moeten voldoen aan de geldige norm EN 12277. De KS-set
moet worden verbonden met de klimgordel, resp. met het verbindingspunt daarvan, zie afb. 2, 3, 4.
Deze wijze van verbinden verhindert spontaan losraken van de set van de gordel. Afb. 5 toont de juiste
werkwijze en gebruik van de KS-set bij een beklimming.

Let op:
Het tweede uiteinde van de Y-arm mag nooit aan de gordel bevestigd worden (afb. 6)!
Verkorting van de Y-armen met bijv. een knoop is streng verboden!

CONTROLE

Open voor elk gebruik de beschermhuls van de bandvaldemper en controleer of het controle-etiket
“H" niet gescheurd is (afb. 8). Scheuring van het etiket geeft aan dat de demper al geactiveerd is en
dat de hele KS-set buiten gebruik moet worden gesteld. Controleer de staat van de stiksel van de
bandvaldemper. Bij beschadiging (losgeraakte, versleten of gescheurde vezels) moet de hele KS-set
buiten gebruik worden gesteld.

Voor en tijdens elk gebruik moet dit product worden gecontroleerd op tekenen van slijtage. Bij elke
twijfel over de veiligheid van de KS-set moet deze onmiddellijk vervangen worden. Controleer de juis-
theid en veiligheid van de bevestiging aan de gordel, de staat van de verbindingen en karabiners, de
staat van de riemen en stiksels, en de functie van de automatische vergrendeling van de karabiners.
De stevigheid van de karabiners is aanzienlijk minder als de vergrendeling open is! Wees tijdens gebruik
van de KS-set zeer voorzichtig, er bestaat risico erin verstrikt te raken (gevaar voor afklemmen van
lichaamsdelen of wurging).

Minimaal eenmaal per 12 maanden moet door een bevoegd persoon een periodieke controle worden
uitgevoerd.

Voor een beter overzicht over het gebruik van de uitrusting is het aanbevolen om alle onderdelen
ervan aan slechts één gebruiker toe te wijzen, die perfect op de hoogte is van de geschiedenis ervan.
Controleresultaten moeten worden genoteerd in het registratiebewijs van het product.

Controleer na een val of het product niet beschadigd is en of de scheurband niet geactiveerd is. Een
geactiveerde scheurband (aangeduid doordat het controle-etiket "H" doorgescheurd is) is niet in staat
nog een val op te vangen. Ook korte vallen veroorzaken kleine beschadigingen van de demper en na
voltooiing van de beklimming moet het product worden vervangen. Bij een grote val (4 - 5 m) of bij bes-
chadiging van de overige delen van de KS-set is doorgaan met de beklimming niet aanbevolen zolang
de KS-set (incl. karabiners) niet vervangen is.

Let op: Als het gewicht van de gebruiker lager dan 40 kg is (totaalgewicht zonder uitrusting) of hoger
dan 120 kg (totaalgewicht incl. overige uitrusting) moet een extra zekeringsmiddel worden gebruikt,
bijv. een touw. Gebruik van een touw is ook nodig als de afstand tussen de ankerpunten groter dan
5mis.

Commerciéle verhuur van KS-sets is alleen mogelijk bij naleving van periodieke controles en bijhouden
van een registratie van de verhuur door een bevoegd persoon. Elke gebruiker dient kennis te nemen
van deze handleiding en evt. naar behoren door de verhuurder te worden geschoold.

ACCESSOIRES

Controleer of het product compatibel is met de andere elementen van het systeem en dat deze ele-
menten voldoen aan de relevante voorschriften, normen en richtlijnen. Controleer ook of het hele sys-
teem juist is opgebouwd en dat de veilige werking van de afzonderlijke elementen niet verstoord wordt.

MATERIALEN
De gebruikte materialen veroorzaken geen allergische reacties, overgevoeligheid of irritatie van de
huid.

OPSLAG EN VERVOER

Bewaar het product op een koele, droge en goed geventileerde plaats. Bescherm het tegen direct zon-
licht, chemicalién, directe warmtebronnen en mechanische schade. Vervoer en opslag is aanbevolen
in de meegeleverde verpakking.

ONDERHOUD
Aanpassingen en reparaties van het product buiten de Ocun-fabriek zijn verboden.

REINIGING EN DESINFECTIE:

Was verontreinigde producten met koud of lauw water tot 30 °C, eventueel met wat wasmiddel (vervol-
gens grondig afspoelen met schoon water). Droog ze op een goed geventileerde plaats in de schaduw,
uit de buurt van direct zonlicht. Chemisch reinigen en desinfectie zijn niet toegestaan en kunnen het
product ernstige schade toebrengen.

EFFECT VAN CHEMISCHE VERBINDINGEN

Contact met chemische verbindingen (chemicalién), vooral met zuren en logen, moet absoluut worden
vermeden. Schade veroorzaakt door zuren is niet optisch zichtbaar. Na contact met zuren (bijvoorbeeld
met zuur uit de accu van een auto) moet het product onmiddellijk buiten gebruik worden gesteld.

LEVENSDUUR EN BUITENGEBRUIKSTELLING
De levensduur van de producten wordt beinvioed door vele factoren, bijvoorbeeld de intensiteit en
wijze van gebruik, wijze van opslag, weersinvioeden e.d.

Het product moet worden vervangen:

- als bij een harde val extreem hoge belasting optreedt;

- als de naden of de riemen beschadigd zijn

- bij permanente verontreiniging (bijv. door blootstelling aan vet, asfalt, olién, verf e.d.)

- bij sterke thermische belasting, contact- of wrijvingswarmte waardoor smeltplekken of sporen daar-
van zichtbaar zijn;

- als u niet op de hoogte bent van de volledige gebruiksgeschiedenis ervan.

- als het product de periodieke controle niet doorstaat

MAXIMALE LEVENSDUUR:
Bij optimale opslag en zonder gebruik: 14 jaar vanaf de productiedatum

MAXIMALE GEBRUIKSDUUR:
Onder ideale opslagomstandigheden en bij zeer incidenteel gebruik moet het product uiterlijk 10 jaar
na het eerste gebruik worden vervangen.

Let op: Bij buitengewone omstandigheden en invioeden moet het product mogelijk al na het eerste
gebruik buiten gebruik worden gesteld. Vocht en/of vorst verminderen de sterkte van het product.

BESCHRIJVING ONDERDELEN (afb. 1a)
(A) karabiners, (B) Y-armen, (C) swivel, (D) scheurband, (E) bevestigingslus, (F, G, H) productaanduiding.

MARKERING (afb. 1a, 1b)

1) OCUN = Logo fabrikant, 2) CE is de conformiteitsmarkering die aangeeft dat het product voldoet
aan de relevante EU-richtlijnen, 3) Na het CE-merkteken ____ volgt het nummer van de aangemelde
instantie betrokken bij de uitvoering van de conformiteit met het type, 4) Relevante Europese norm, 5)
Lees de gebruiksinstructies aandachtig door, 6) Model, 7) Land van herkomst 8) XXXXXXXX = serienum-
mer, 8) XXXXXXXX ZZ = uniek productnummer, 10) MM = productiemaand, 11) YYYY = productiejaar,
12) Gewichtsbereik, min. gewicht gebruiker zonder uitrusting, max. gewicht gebruiker incl. uitrusting,
13) Fabrikant, 14) WAARSCHUWING - bij gescheurd etiket moet het product buiten gebruik worden
gesteld! 15) Door de fabrikant gegarandeerde minimale stevigheid in kN (in de lengteas, de dwarsas, de
lengteas - bij geopende vergrendeling), 16) Type — karabiner voor klettersteigroutes, 17) UIAA Safety
Label certificaat, 18) Jaar van publicatie Europese norm, 19) Klasse, 20) Serienummer: YYBBBXXX (YY
= productiejaar, BBB = batchnummer, XXX = individueel nummer).

De etiketten zijn op zichtbare plaatsen aangebracht en zijn leesbaar. Ze kunnen op verschillende
plaatsen zijn aangebracht afhankelijk van de grootte en type product.

Dit PBM is ontworpen in overeenstemming met Verordening (EU) 2016/425 van het Europees Parle-
ment en de Raad van 9 maart 2016.

EU CONFORMITEITSVERKLARING: www.ocun.com

Blazilniki za uporabo na zavarovanih planinskih poteh - Via Ferrata set (VF set)

Ne uporabljajte izdelka, ne da bi pred tem natanéno prebrali ta navodila.

Navodila vsebujejo vse potrebne informacije glede pravilne uporabe, shranjevanja in vzdrzevanja RF-
set-a. Vsakrsna druga uporaba je PREPOVEDANA in lahko povzroci nesrece, resne poskodbe ali smrt.
Obstaja veliko neprimernih naginov uporabe in le nekateri so opisani v tem priroéniku (preértane slike).
VF set lahko uporablja samo strokovno usposobljene in odgovorne osebe, ali zacetniki pod neposrednim
nadzorom taksnih oseb. Uporabnik je odgovoren za tveganja, ki bi lahko nastala ob neupostevanju
pravilnega nagina uporabe.

UPORABA

Namen te opreme je postopno ublaZevanje ucinkov padca, do katerega lahko pride med vzponom, torej
ublaZitev na sprejemljivo raven. (Pri 40 kg suhega tovora do najve¢je udarne sile 3,5 kN. Pri 120 kg
suhega tovora do najvecje udarne sile BkN, 120 kg vlazne obremenitve do najvecje udarne sile 8 kN).
Opremo je treba uporabljati skupaj s prsnim in medeni¢nim plezalnim pasom (sl. 7). V kolikor uporabnik
nosi nahrbtnik, je priporoéliivo da uporabi VF set z medeniénim plezalnim pasom, s prsnim pasom ali
celotnim plezalnim pasom. Uporabljeni pasovi morajo biti usklajeni z veljavnim standardom EN 12277.
VF set mora biti s pasovi pravilno povezan preko povezovalne tocke, kot kaZe sl 2, 3, 4. Ta nacin
vezave pasov onemogoca, da bi se set samodejno razvezal, zrahljal ali popustil. SI. 5 prikazuje pravilen
postopek in nacin uporabe RF seta pri vzponih.

Opozorilo:
Drug konec elasti¢ne rame ne sme biti nikoli privezan na pas (sl. 6)!
Kraj$anje elasti¢ne rame z vozlom je strogo prepovedano!

PREVERJANJE

Pred vsako uporabo odprite zascitni ovitek blazilnika in preverite, ali ni raztrgana

kontrolna nalepka »H« (sl. 8). Raztrgana etiketa pomeni, da je blazilnik Ze bil

aktiviran, zato nadaljnja uporaba VF set ni mozna. Preverite stanje $ivov na blaZilniku.

V primeru poskodb (ohlapna, obrabliena ali raztrgana vlakna) je potrebno celoten komplet VF

umakniti iz uporabe.

Ta izdelek je treba pred in med vsako uporabo pregledati, ¢e so na njem vidni znaki poskodbe. Ce ob-
staja kakrsenkoli dvom glede varnosti VF set-a, ga je treba takoj zamenjati z novim. Preverite pravilnost
in varnost vezave, stanje povezav in vponk, stanje trakov in ivov ter funkcijo samodejnega zaklepanja
vponk. Trdnost vponk je bistveno zmanj$ana, kadar je matica odprta! Pri uporabi VF seta bodite zelo
previdni. Obstaja tveganje zapiranja (nevarnost stiskanja dologenih delov telesa ali davljenja).

Najmanj enkrat na leto mora strokovnjak ob&asno pregledati opremo.

Za bolj$i pregled o nacinu uporabe opreme priporotamo, da vse njene komponente dodelite samo
enemu uporabniku, ki v celoti pozna njeno zgodovino. Rezultate pregledov je treba zabelezZiti v po-
datkovni list izdelka.

V primeru padca preverite, ali izdelek ni bil poskodovan ali je trak, namenjen za trganje, aktivi-
ran. Aktivirani trak za trganje (oznaten s prekinjeno kontrolno oznako »H«) nima sposobnosti
(funkcije) za varno prestrezanje $e en padeca. Celo kratki padci povzrogijo manjse poskod-
be blazilnika in izdelek je po kontanem vzponu treba zamenjati z novim. Ce je padec velik
(4 - 5 m) ali so bili podkodovani drugi deli VF seta, naslednji postopek ni priporogljiv, razen ¢e zamenjate
cel komplet VF (vkljutno z vponkami).

Opozorilo: Ce je uporabnik lazji od 40 kg celotna teza brez opreme) ali tezji od 120 kg (skupna teza,
vkljuéno z dodatno opremo), je treba uporabiti dodaten varovalni sistem, npr. alpinistiéno vrv. Uporaba
vrvi je potrebna, tudi v primeru, ko je razdalja med sidri$¢i dalj$a od 5 m.

Komercialna izposoja RF setov je mozna le, v kolikor se oprema redno preverja in vodi evidenco izpos-
ojanja, kar vedno opravlja strokovno usposobliena oseba. Vsak uporabnik mora biti seznanjen s temi
navodili za uporabo, ali ustrezno izurjen pri lastniku izposojevalnice.

PRITILKINE

Preverite, ali je izdelek zdruzljiv z drugimi elementi sistema in ali so ti elementi v skladu z veljavnimi
predpisi, standardi in smernicami. Preverite tudi, ali je bil celoten sistem pravilno sestavljen in ali pravil-
no deluje. Njegove posamezne komponente se med seboj ne smejo motiti.

MATERIALI
Uporabljeni materiali ne povzro&ajo alergij, preob&utljivosti ali drazenja koze.

SKLADISCENJE IN PREVOZ

Izdelek shranjujte na hladnem, suhem in dobro prezracenem mestu. Varujte pred neposrednimi sonéni-
mi zarki, kemikalijami, neposrednimi toplotnimi viri in mehanskimi poskodbami. Priporo¢amo, da opremo
prevazate in shranjujete v originalni embalazi, ki je prilozena izdelku.

VZDRZEVANJE
Prilagajanje ali popravila izdelka zunaj tovarne Ocun so prepovedane.

CISCENJE IN RAZKUZEVANJE

Onesnazene izdelke Cistite s hladno ali mlatno vodo do 30 °C ali z blago raztopino milnice (nato
temeljito sperite s Cisto vodo). Susite v zasentenem in dobro prezratenem prostoru. Varujte izdelek
pred sonéno svetlobo. Kemiéno &is&enje in uporaba razkuzil nista dovoljena, saj lahko ta naéin resno
poskoduje izdelek.

VPLIV KEMIENIH SPOJIN

Obvezno prepretiti stik s kemiénimi spojinami (kemikalijami), zlasti varovati pred kislinami in alkalnimi
snovmi. Skode, ki jih povzrogajo kisline, niso opti€no vidne. Po stiku s kislinami (npr. kislina iz avtomo-
bilskih akumulatorjev) je treba izdelek takoj izkljuciti iz uporabe

ZIVLJENJSKA DOBA IN ODSTRANJEVANJE

Na Zivljienjsko dobo izdelka vplivajo $tevilni dejavniki. To so npr. pogostost in naéin uporabe, nacgin

skladiséenja, klimatski vplivi itd..

Izdelek je praviloma potrebno zamenjati z novim, ce:

- po mo¢nem padcu je izdelek izpostavljen zelo visoki obremenitvi

- pride do okvare Sivov ali pasov

- prihaja do trajnih onesnazenj (na primer zaradi delovanja mascob, asfalta, olj, barv itd.);

- prihaja do moénih toplotnih obremenitev, sti¢nega ali mehanskega trenja, tako da ostanejo vidne
posledice taljenja ali njegovih sledov;

- ne poznate nacina njegove uporabe v preteklosti

- e izdelek ne opravi periodi¢nega pregleda

NAJVECJA ZIVLJENJSKA DOBA:
Pri optimalnem skladi$&enju in neuporabi: 14 let od datuma proizvodnje.

NAJVECJA DOBA UPORABE:
Pri idealnih pogojih skladistenja in zelo redki uporabi je treba izdelek zamenjati najpozneje 10 let po
prvi uporabi.

Opozorilo:
V primeru izrednih pogojev in vplivov pa lahko pride do izKlju¢itve izdelka Ze po prvi uporabi. Viaga in /
ali slana poslabsata trdnost izdelka.

OPIS DELOV (sl. 1a)
(A) vponke, (B) elastitno rame, (C) sedezna zanka, (D) jermenski blaZilnik z etiketo za trganje, (E) prikl-
jutna zanka, (F, G, H) oznaka izdelka.

OZNACEVANUJE (sl. Ta, 1b)

1) OCUN = Logotip proizvajalca, 2) CE je znak skladnosti, ki pomeni, da izdelek izpolnjuje zahteve
ustrezne smernice EU, 3) Oznaki CE ____ sledi Stevilka priglasenega organa, ki je vkljucen v skladnost
tipa, 4) Ustrezni evropski standard, 5) Natan¢no preberi in se seznani z napotki za uporabo. 6) Model,
7) Drzava izvora, 8) XXXXXXXX = Stevilka izdelave, 9) XXXXXXXX ZZ = edinstvena Stevilka izdelka, 10)
MM = mesec izdelave, 11) YYYY = leto izdelave, 12) Teznostni razpon, najmanj$a teza uporabnika brez
dodatne opreme, najvetja teza uporabnika, vkljuéno z opremo, 13) Proizvajalec, 14) OPOZORILO - te se
nalepka strga, se izdelek ne sme ve¢ uporabljati! 15) Najmanjsa trdnost v kN, za katero jaméi proizva-
jalec (vzdolzna smer, pre¢na smer, vzdolzna smer - z odprto matico), 16) Tip - vponka za varovane poti,
17) certifikat UIAA Varnostne nalepke, 18) Leto izdaje evropskega standarda, 19) Razred, 20) Serijska
Stevilka: YYBBBXXX (YY = Leto izdelave, BBB = Stevilka $arze, XXX = Individualna stevilka).

Etikete morajo biti namestene na vidnem mestu in dobro ¢itljive. Lahko jih namestimo na razlicna
mesta v odvisnosti od velikosti in tipa izdelka.

Ta 0Z0 je bila koncipirana v skladu z Uredbo (EU) 2016/425 Evropskega parlamenta
in Sveta z dne 9. marca 2076.

IZJAVA O SKLADNOSTI EU: www.ocun.com

Usporivaéi udara za koristenje na osiguranim putevima - Via Ferrata set (VF set)

Bez pazljivog prougavanja ovog naputka isti proizvod nemojte koris!

Naputak sadrzi sve potrebne informacije za pravilno koristenje, skladistenje i odrzavanje VF seta.
Bilo kakvo drukgije koristenje je ZABRANJENO te mozZe prouzrogiti ozbilinu nesrecu, ozljiedu ili
smrt. Postoji jako puno nagina koritenja te samo neki od njih opisani su u ovom naputku (pre-
crtani prikazi). VF set mogu koristiti samo struéno osposobljene i odgovorne osobe ili osobe koje
su pod stalnim nadzorom tih osoba. Korisnik je odgovoran za rizike do kojih moZze do¢i ukoliko se
ne slijede pravilni nacini primjene.

PRIMJENA

Smisao ove opreme je postupno usporavanje djelovanja pada do ¢ega moze do¢i tijekom penjan-
ja, te ga smanjiti na prihvatljivu vrijednost (pri 40 kg opterecenja prilikom sue na maksimalnu
darnu silu 3,5kN, pri 120 kg opterecenja prilikom su$e na maksimalnu udarnu silu 6kN, pri 120 kg
opterecenja na mokrom na maksimalnu udarnu silu 8kN). Pripravak se mora koristiti u kombinaciji
sa vezicom za cijelo tijelo ili za sjedenje (sl. 7). Ako korisnik ima ruksak, preporuguje se koristiti VF
set sa vezicom za sjedenje u kombinaciji s prsnom vezicom ili vezicom za cijelo tijelo. Koristene
vezice moraju ispunjavati vaze¢u normu EN 12277. VF set se mora povezati s vezicom, odnosno
sa njegovom toc¢kom za nadovezivanje prema sl.: 2, 3, 4. Ovaj nacin nadovezivanja onemogucuje
samovoljno razvezivanije ili otvaranje seta od vezice. Sl. 5 prikazuje ispravan postupak i koristen-
je VF seta prilikom penjanja.

Upozorenje:
Drugi kraj fleksibilne ruke nikada ne smije biti povezan sa vezicom (sl. B)!
Smanjivanje fleksibilne ruke, npr. &vorom, strogo je zabranjeno!

PROVJERAVANJE

Prije svake uporabe otvorite zastitno pakiranje usporivaca za sparivanje i provjerite da li nije
potrgana kontrolna naljepnica ,H" (sl. 8). Ako je naljepnica potrgana znaéi da se usporivaé za
sparivanje vec¢ aktivirao i cijeli VF set potrebno je izbaciti iz daljnje uporabe. Provjerite stanje
$avova na usporivacu za sparivanje.

U slugaju ostecéenja (olabavljeno, pohabano ili popucala vlakna) cijeli VF set potrebno je izbaciti
iz daljnje uporabe.

Prije i tijekom svake uporabe ovaj proizvod potrebno je provjeriti radi znakova bilo kojeg ostecen-
ja. U slucaju bilo kakvih sumnji o sigurnosti VF seta, isti se odmah mora promijeniti. Provjerite is-
pravnost i sigurnost nadovezivanja, stanje spojeva i karabina, stanje pojaseva i $ivanja, funkciju
automatskog osiguranja karabina. Cvrsto¢a karabina vidljivo je smanjena ako je jezicak otvoren!
Kada koristite VF set obratite pove¢anu opreznost, prijeti moguénost hvatanja (opasnost od
gusenja dijela tijela ili davljenje).

Barem jednom tijekom 12 mjeseci struéno osposobliena osoba mora izvrsiti periodi¢an pregled.
Radi bolieg pregleda o koristenju opreme preporu¢amo dodijeliti sve sastavne dijelove opreme
samo jednom korisniku koji ée savr§eno znati njegovu proslost. Rezultate o pregledavanju potre-
bno je zabiljeziti u evidencijski list proizvoda.

U sluéaju pada provjerite da li se proizvod nije ostetio ili aktivirao pojas za sparivanje. Akti-
virani pojas za sparivanje (indicirani puknutom kontrolnom naljepnicom ,H") nema sposob-
nost (funkciju) sigurnog hvatanja drugog pada. | kratki padovi uzrokuju manja ostecenja
usporivata te se nakon zavrSetka penjanja izvod mora promijeniti. Ako je pad veliki
(4 - 5m) ili su osteceni ostali dijelovi VF seta, daljnji postupak se ne preporuca ako VF set nije
promijenjen (ukljuéujuéi karabine).

Upozorenje: Ako je tezina korisnika manja do 40kg (ukupna teZina bez opreme) ili je veca od
120kg (ukupna tezina ukljuujuéi ostalu opremu), potrebno je koristiti druge pripravke za osigu-
ranje, npr. konopce. Uze se mora koristiti i u slu¢aju da je udaljenost sidri$nih to¢aka dulja od 5m.
Komercijalno posudivanje VF setova moguce je samo uz pretpostavku pridrzavanja redovitih
pregleda i vodenja evidencije posudivanja od strane strué¢no osposobliene osobe. Svaki korisnik
mora biti upoznat za ovim naputkom za koristenje ili na odgovarajuci nacin obu¢en od strane
vlasnika za pozajmljivanje.

DODATNA OPREMA

Provjerite da li je proizvod kompatibilan s ostalim elementima sustava, te da isti ispunjavaju
nadleZne uredbe, norme i direktive. Isto tako provjerite je li cijeli sustav ispravno sastavljen te da
se uzajamno ne utjece na sigurnu funkcionalnost pojedinih elemenata.

MATERIJALI
Koridteni materijali ne uzrokuju alergije, osjetljivost ili iritiranje koze.

SKLADISTENJE i TRANSPORT

Proizvod €uvajte na hladnom, suhom i dobro prozraéenom mjestu. Zastitite od izravnih sunéevih
zraka, kemikalija, izravnog izvora topline i mehanitkog ostecenja. Prijevoz i skladistenje pre-
poru¢amo u pakiranju koji se dostavlja zajedno s proizvodom.

ODRZAVANJE
Zabranjene su promjene i popravci proizvoda izvan pogona za proizvodnju marke Ocun.

CISCENJE | DEZINFEKCIJA

Zagadene proizvode ocistite studenom ili mlakom vodom do 30°C, po potrebi blagim rastvorom
sredstva za pranje (nakon toga temeljito isperite ¢istom vodom). Susite na tamnom i dobro
prozra¢enom mjestu gdje ne djeluje izravno suncevo svjetlo. Kemijsko ¢iS¢enje i dezinfekcije nisu
dopustene te proizvod mogu ozbiljno ostetiti.

DJELOVANJE KEMIJSKIH SPOJEVA

Bezuvjetno je neophodno sprijediti kontakt s kemijskim spojevima (kemikalijama), posebice
s kiselinama i luzinama. Stete uzrokovane kiselinama opticki nisu uodljive. Nakon kontakta s
kiselinama (primjerice s kiselinom iz auto-baterije) proizvod se odmah mora iskljuditi iz daljnje
uporabe.

VIJEK TRAJANJA | ZBRINJAVANJE

Na vijek trajanja utje¢e puno faktora, kao $to je na primjer ucestalost i nacin koristenja, nacin

Suvanja, klimatski utjecaji i sli¢no.

Proizvod se u svakom slucaju mora promijeniti ukoliko:

- pri tvrdom padu dode do priliéno velikog opterec¢enja- dolazi do oStecenja Savova ili traka i kopci

- su vidljivo oSteceni Savovi ¢vrstoce ili pojasevi

- dode do trajnog zagadenija (primjerice uslijed djelovanja masnoéa, asfalta, ulja, boja i sli¢no)

- dode do jakog toplinskog opterecenja, kontaktnog grijanja ili grijanja uslijed trenja, a to toliko da
je vidljivo otopljen ili su na njemu vidljivi tragovi djelovanja

- niste upoznati koliko se ranije koristio

- ako je vidljiv indikator istro$enosti

- ako proizvod ne prode periodiéni pregled

MAKSIMALNI ROK TRAJANJA:
Prilikom optimalnog skladi$tenja i neupotrebe: 14 godina od datuma proizvodnje.

MAKSIMALNO TRAJANJE UPOTREBE:
U idealnim uvjetima skladitenja i pri vrlo rijetkoj upotrebi, proizvod treba zamijeniti najkasnije
10 godina nakon prve upotrebe.

Upozorenje:
U slugaju izvanrednih uvjeta i utjecaja proizvod se moze izbaciti i nakon prve uporabe. Viaga ifil
mraz smanjuju évrstoéu proizvoda.

OPIS DIJELOVA (sl. 1a)
(A) karabine, (B) fleksibilne ruke, (C) prsten za sjedenje, (D) pojasni usporivat za sparivanje pada,
(E) priklju¢ni prsten, (F,G,H) oznagavanje proizvoda.

OZNACAVANJE (sl. 1a, 1b)

1) OCUN = Logo proizvodada, 2) CE je oznaka sukladnosti koja znadi da proizvod ispunjava
zahtjeve pripadajuée smjernice EU, 3) Iza oznake CE ____ slijedi broj obavijestenog subjekta
uklju¢enog u vr$enje sukladnosti sa vrstom, 4) Odgovarajuéa europska norma, 5) Pazljivo &itaj
i shvati upute za koristenje 6) Model, 7) Zemlja podrijetla, 8) XXXXXXXX = broj proizvodnje, 9)
XXXXXXXX ZZ = jedinstveni broj proizvoda 10) MM = mjesec proizvodnje, 11) YYYY = godina proiz-
vodnije, 12) Raspon teZine, minimalna teZina korisnika bez opreme, maksimalna teZina korisnika
ukljuéujuci opremu, 13) Proizvodac, 14) OPOMENA - u slugaju trganja naljepnice proizvod se mora
izbaciti iz uporabe! 15) Minimalna &vrstoéa u kN zajaméena proizvodagem (uzduzna os, popreéna
o0s, uzduzna os - kada je jezitak otvoren), 16) Tip - karabina na osigurane staze, 17) UIAA Safety
Label certifikat, 18) Godina izdavanja europske norme, 19) Klasa, 20) Serijski broj: YYBBBXXX (YY
= godina proizvodnje, BBB = broj $arze, XXX = individualni broj).

Naljepnice su postavliene na vidljivo mjesto i &itljive su. Mogu se postaviti na razna mjesta, ovisi
o veli€ini i vrsti proizvoda.

Ova 0Z0 dizajnirana je u skladu s uredbom (EU) 2016/425 Europskog parlamenta i Vije¢a od
dana 8. oZujka 2076. godine.

EU IZJAVA O SUKLADNOSTI: www.ocun.com
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Zuhanasgatlo a blztnnsagns utakon térténd hasznalatra Via Ferrata szett (VF szett)

A i 6 gondos a a asa nélkil ne alja ezt a é

A haszndlati utmutato tartalmazza a VF szett helyes hasznalatahoz, tarolasahoz és karbantartasahoz
sziikséges Gsszes informaciét. Barmilyen mas hasznalat TILOS és sUlyos balesetet, sériilést vagy
halalt okozhat. Szamos nem megfelelé felhasznalas létezik, és ebben a kézikonyvben csak néhanyat
ismertetiink koziliik (athuzott képek). A VF szettet csak hozzaérté és felelés személyek hasznalhat-
jk, vagy mas személyek ilyen személyek kozvetlen feliigyelete és ellendrzése alatt. A felhasznalo
felelés a kockazatokért, amelyek abban az esetben kovetkezhetnek be, ha helytelenil hasznalidk a
termeéket.

HASZNALAT

Ennek a berendezésnek a célja a zuhanas t folyamatos amely leer
kovetkezhet be, és elfogadhaté értékre csokkenthetdk (40 kg szaraz terhelésnél, legfeljebb 3,56 kN
utkozési er6re, 120 kg szaraz terhelésnél, legfeliebb 6 kN titkozési erére, 120 kg nedves terhelésnél,
8 kN maximalis (itési erére). Az elem a teljes testhevederrel vagy belilével hasznalhat6 (7.abra). Ha a
felhasznalo hatizsakkal rendelkezik, akkor javasoljuk a beilé kombinacidjat a mellkasi, illetve a teljes
testhevederrel. A hasznélt hevederek meg kell, hogy felelienek az EN 12277 szabvanynak. A VF sze-
ttet a hevederhez vagy a heveder csatlakoztatasi pontjaihoz kell csatlakoztatni, 2, 3, 4. 4brék. Ez a
csatlakoztatasi mod megakadalyozza a szett 6nallé lecsatolédasét a hevederrdl. 5. bra abrézolja a VF
szett helyes hasznalatat leereszkedéskor.

Figyelmeztetés:
A rugalmas pant masik végét nem szabad a hevederhez csatlakoztatni (6.4bra)!
A rugalmas pantok leréviditése, pld. csoméra kotése, szigoran tilos!

ELLENGRZES

Minden hasznalat el6tt bontsa ki a csomagolést és ellenérizze le, hogy nincs-e a ,H" ellendrzé cimke
széttépbdve (8.4bra). A széttépddstt cimke azt jelzi, hogy a zuhanasgétlé mér aktivalodva volt és az
egész VF szettet le kell selejtezni. Ellendrizze a varratok éllapotét a zuhanasgation.

Sériilés esetében (laza, kopott vagy szakadt szélak.) az egész VF szettet ki kell vonni a hasznalatbol.
Ezt a terméket minden hasznélat el6tt és hasznalat kézben meg kell vizsgélni a sériilés jeleit illetéen.
Ha a legkisebb kétség is felmeriil a VF szett biztonsagos hasznalataval kapcsolatban, azonnal ki kell
cserélni. Ellendrizze a biztonsagi kotéseket, a csatok és karabinerek allapotat, a heveder és a varratok
allapotat, a karabiner automatiklus reteszelés funkcidjat. A karabiner szilardsaga nagy mertekben
csokken, ha a retesz nyitva van! A VF szett I a nagyfoku fi é igényel,

OAHTIEZ XPHIHZ

ZOotnua améoBeong Trwong (shock adsorber) yia xprion ot egomAiopévn diadpopr - ZeT Via
Ferrata (VF osr)

Xwpig TNV AeTITOPEPT| avdyvwon Tou eyXEIPidIoU PNV XPNOIOTIOIEITE aUTG TO TTPOIGV.

O1 03nyieg XProng TEPIEXOUVE OAES TIG ATTAPAITNTES TTANPOPOPIES YIa TNV GWOTH XPioN, ATTOBrKEUON Kol
ouvtiipnan Tou o€t VF. Omoiadrimorte GAAn xprion eival AMAFOPEYMENH kai ptropei va odnyrioel oe
0oBapd aTixnHa, TPAUKATIOR 1 aTTWAEIX {wrg. YTTapxouv TToAAoi akataAAnAol TpdTrol xpriong, KGTmolol o
auToUg TIEPIYPAPOVTaI OTO EYXEIPIDIO (Slaypappéveg eKOVEG). To VF GET UTIOPOUV Vo XpNOIMOTIOIOUY HOVO
Gropa eidIKG ekTIaideupéva Kal uTrEUBUVA 1 GTopa Gpeaa kaBodnyoUpEva aTr’ aUTE Ta GTOPA Kal UTTO TNV
emTAPNon Toug. O XpraTNG eival UTEBUVOS Yial TOUG KIVBUVOUG TToU UTTopoUV va TIpOKUWOUV O€ TEpITTTwan
Hn TPNoNG Tou owaoToU TPGTIoU Xpriong.

XPHZH

ZKOTTOG auToU Tou €EOTTAICHOU €ival va EATTWOE! OTABIOKA TIG ETTITITWOEIG HIOG TITUWONG TIOU PTTOpET va
OUMPBE KATG TNV avappiXNOT KAl Va TIG PEIWOT) O€ £va oTTOBEKTO TTITTESO (€ TrepiTTwon Bapoug 40 KIAG

Kai oTeyvoU TrepIBaAovTog o€ pdgiuoup SUvan kpouang (shock force) 3,5kN, o€ Trepitmwon Bapoug 120
KIAG kai oTeyvoU TrepIBaAovTog o€ pdgiuoup SUvaun kpouang (shock force) 6kN, ot 120 kiAG @oprio ot
TrepITTWon vypaciag o€ pagiuou duvapn kpouang (shock force) 8kN. To Trpoidv TpéTel va xpnoipoToinBei
OE OUVBUAOHG PE PTTOVTPIE GAOU TOU OWHATOG ) UTTOVTPIE PEONG (EIKOVa 7). Z€ TIEPITITWON TToU 0 XPOTNG
£ExEl oaKidIo, UVIOTATaI N Xprion Tou VF OET pe PTTovTpIé PEONG O GUVBUOOHO JE PTTOVTPIE OTIBOUG , i
HTTOVTPIE OAGOWHO. Tat XPNOIUOTIOIOUPEV UTTOVTPIE TIPETTEI VO CUPHOP@UWVOVTaI Je TV Tipodiaypagri EN
12277 .To VF o€T TIpETTel va OUVOEETAN JIE TO UTTOVTPIE, BNA. HE TO OnpEio OUVEEONG TUQPWVA HIE TIG EIKOVES
ap.: 2, 3, 4. Autég 0 TpATIOG 0UVBEDNG TIAPEPTIODIZEN TO CTTO HGVO Tou AUCILO A XwpIoHS aTTé To pTTovTpié. H
€IK. 5 ameikovigel v owoTr diadikacia kal xprion Tou VF oeT katd v avappixnon.

Mpoooxn :
To Ghho Gkpo Tou €AaaTIKOU Bpaxiova Sev TTPETTEI TIOTE Ve GUVBEETA HE TO UTTOVTPIE (€IK. 6)!
EAartwon prikoug Tou e0KauTTTou Bpaxiova Tr.x. ke kOpBo amayopeleTal auoTnpal

EAErX0OZ

Mpiv TV KGBe Xprion avoi§Te TO TIPOOTATEUTIKG KGAUMHG TOU CUGTAKATOG aTT6aRECNG TITONG (shock
adsorber) kal eAéyETe edv Bev £xel OKIOTE ) €TIKETA aoaheiag H* (eik. 8). To okioIpo TG eTKETag
onpaTodoTei, 6T TO ap CUCTAKATOG ATTEORECNG TITWOTG £XEl EvepyoTToINBE Kai TTpETTEl 6o To o€t VF o€t
va aTopakpuveei améd v xprion. EAEyETe TV KatdoTaon Twv pa@wV 0To cUCTNUA aTTéoBeang TTwang /
¢p (shock adsorber). Ze Tepitrmwon {nuidg (eAeUBEPES, PBAPHEVES N KOPPEVES iVEG) TIPETTEN GAO TO

veszélye allhat fenn (testrész beszorulésa, vagy fojtas).

12 hénapban minimalisan egyszer iddszakos ellendrzést kell elvégezni szakképzett személy altal.

A szerkezet hasznalasanak jobb attekintése céljabdl javasoljuk, hogy csak egy felhasznalé hasznalja,
aki tokéletesen ismeri a szerkezet hasznalatanak torténetét. Az ellendrzés eredményét a termék ny-
ilvéntartasi lapjén kel feliegyezni.

Zuhanas esetében ellendrizze, hogy nem sériilt-e meg a termék vagy nem tortént-e meg a zuhands-
gétlo aktivalasa. Az aktivalédott zuhanasgatlo (a H'" cimke szét van tépddve) nem rendelkezik azzal
a ké é hogy biztonsago: édje a zuhanastdl. A rovid zuhanasok is kisebb sériiléseket
okozhatnak a zuhanasgatléban és a leereszkedés végén a terméket ki kell cserélni. Ha a zuhanas nagy
volt (4-5m) vagy a VF szett tovabbi részei is megsériiltek, a tovabbi hasznalat nem javasolt, amig ki
nem lesz cserélve a VF szett (beleértve a karabinereket is).

Figyelmeztetés: Ha a felhasznalo tsmege kevesebb 40 kg (teljes témeg az eszkozon kiviil) vagy tébb
mint 120 kg (teljes témeg beleértve a felszerelést is) szikséges a tovabbi biztonsagi elemek hasznala-
ta, pld. kotél. A kétél hasznalata abban az esetben is szlikséges, ha a rogzitd pontok kozétti tavolsag
tobb mint 5m.

A VF szettek kereskedelmi kélcsonzése csak akkor ha a
lendrzését és nyilvantartasanak vezetését szakképzett személy végzi. Mindegyik felhasznald is-
mertetve kell, hogy legyen ezzel a hasznalati Gtmutatdval és megfelelden ki kell, hogy legyen oktatva
a kolcsonzd altal.

TARTOZEKOK

Ellendrizze, hogy a termék kompatibilis a rendszer tobbi elemével, valamint, hogy ezek az elemek meg-
felelnek-e a vonatkozo szabalyoknak, szabvanyoknak, iranyelveknek. Ellendrizze tovabba, hogy a teljes
rendszer megfeleléen lett-e Gsszeallitva, valamint, hogy az egyes alkotérészek nem akadalyozzak-e
egymés biztonsagos mlikodését.

ANYAGOK
A felhasznalt anyagok nem allergének, nem okoznak tulérzékenységet vagy i

RAKTAROZAS ES SZALLITAS

A terméket széraz, hlivos és jol szell6z6 helyen raktarozza. Védje a kozvetlen napsugarak, vegyszerek,
héforras hatasa ellen és a mechanikus sériilésektdl. Javasoljuk, az atszallitast és a raktarozast a
termékkel egyiitt hozzaadott csomagolasban végezze.

KARBANTARTAS
A modositasok és javitasok elvégzése az Octn gyarton kivdil tilos.

TISZTITAS ES FERTOTLENITES

Tisztitas és fertGtlenités: A termékek szennyezédés esetén hideg vagy legfeliebb 30 °C-os meleg
vizzel, illetve enyhe szappanos oldattal tisztithatok (utébbit kévetéen alaposan dblitse le tiszta vizzel).
Arnyékos, jol szellézé helyen szaritsa, kerilje a kozvetlen napfényt. Vegyszerekkel torténd tisztitas és
fertétlenités nem megengedett, mert az stlyosan karosithatja a terméket.

A KEMIAI VEGYULETEK HATASA

Kiemelten fontos, hogy elkeriilie a termék kémiai vegyliletekkel (vegyszerekkel), kiiléngsen pedig sa-
vakkal és lugokkal torténd érintkezését. A savak altal okozott karosodas szabad szemmel nem lathato.
Azokat a termékeket, amelyek savval (pl. auté akkumulatoraban lévs savval) érintkeztek, azonnal ki
kell vonni a hasznalatbdl.

ELETTARTAM ES HASZNALATBOL TORTENG KIVONAS

A termékek élettartamat szamos tényezé befolyasolja, példaul a hasznélat gyakorisdga és médja,
térolasi méd, éghajlati koriilmények és hasonlo tényezék.

A terméket minden esetben le kell cserélni, ha:

- igen nagy teherrel térténik nagyobb zuhanas

- megsériinek a varratok, vagy a hevederek

- folyamatosan szennyezett (példaul zsirral, aszfalttal, olajjal, festékkel stb.)

- ers héhatasnak, érintkezési vagy strlédasi hének volt kitéve, és az olvadas jelei lathatok rajta

- nem ismert a teljes elGélete

- amennyiben a termék nem megy &t az id6szakos ellendrzésen

MAXIMALIS ELETTARTAM:
Optimalis tarolasi korilmények kozott és hasznalat nélkiil: a gyartastol szamitott 14 év.

rendszeres el-

6t.

MAXIMALIS HASZNALATI IDOTARTAM:
Idedlis tarolasi kortilmények kozott és nagyon ritka hasznalat esetén a terméket legkésébb 10 évvel
az elsé hasznalat utan ki kell cserélni.

Vigyazat! A rendkivili kériilmények és hatasok mar elsé hasznalat utan a termék hasznalatbdl térténd
kivonasat eredményezhetik. A nedvesség és/vagy jegesedés cskkenti a termék szilardsagat.

RESZEK LEIRASA (1a.4bra)
(A) karabiner, (B) rugalmas pantok, (C) beiilg, (D) zuhanasgétlé, (E) csatlakozé szem, (F.GH) a termék
jelolése.

JELOLESEK (1a., 1b. &bra)

1) OCUN= A gyarté logéja, 2) CE termékmegfeleldség, amelyik azt jelenti, hogy a termek teljesiti az EU
altal elfogadott iranyelveket, 3) A CE____ utén kovetkezé szamok a ti végz6 sze-
rvezet neve, 4) EU szabvény, 5) Figyelmesen olvasd és értsd meg a hasznélati Utmutatét, 6) Tipus, 7)
Gyarto orszag, 8) XXXXXXX= a termék szama, 9) XXXXXXZZ= a termék egyedi szama, 10) MM= gyartasi
értas éve, 12) Sulytartomany, minimalis felhasznaldi témeg tartozékok nélkiil, max-
6meg tartozékokkal egyiitt, 13) Gyarts, 14) FIGYELMEZTETES- a cimke szét tépett
4llapotaban a terméket ki kell vonni a hasznélatbol! 15) A gyarto altal garantalt min. szilardsag (tengely
mentén, a tengely mellet, a tengely mentén- nyitott retesszel), 16) A karabiner tipusa a biztositott
aton, 17) UIAA Safety Label tanusitvany, 18) az EU szabvany kiadasanak éve, 19) Osztaly, 20) Sorszam:
YYBBBXXX (YY = gyértasi év, BBB = tételszam, XXX = egyedi sz&m).

A cimkék lathatd helyen vannak elhelyezve és olvashatdak. A termék tipusatol illetve méretétdl fiig-
géen A cimkék elhelyezése kiilonbozhetd lehet.

Ezt az egyéni véddeszkdzt a 2016. mércius 9-i (EU) 2016/425 eurépai parlamenti és tanacsi rendelet-
nek megfelelden hoztak létre.

EU TERMEKMEGFELELGSEG NYILATKOZAT: www.ocun.com

OET Va ATTOPOKPUVBET aTTd TNV XPrioT.

[Mpiv kal PETé Ao TV KABE Xpron TIPETTE! AUTO TO TIPOIOV Va EAEYXTET OXETIKG e EVOEIEN OTIOINOBATIOTE
{nUIGG. Z€ TIEPITITWOT TIOU UTIBPXOUV OTTOIECONTIOTE UTTOWIEG OXETIKG WE TNV ao@aAeia Tou VF oeT, TipéTrel
va aMaxTe apéowg. EAEYETE TNV aKpiBEIa Kal TV aoQAAEIX TwV EVWOEWV/aPBPWOEWY Kal KAPAUTTIVER, TV
KATAOTAON TWV IMAVTWY Kal POy, TNV AeImoupyia g autd o Twv €p. H avtoxr Twv
KOPOPTTIVEP PEIWVETAI CNUAVTIKG GTaV TO paviGAwpa gival avoixTé! Katd Ty xprion Tou VF oeT TIpOoEXETE,
UTTGpXEl KivBuvog Trayideuang (KivBUvog CUTTIECNG THIHATOG TOU OWHATOG 1} oTpayyaAiopaTog).

To Miyétepo pia @opd o€ 12 priveg TTPETTEN Vo TipaypaToTToINBEi TrEPIdIKOG €AeyX0G aTTé EIBIKG £E0UTIOBO-
TNpévo dTopo.

TMa kaAUTePn €MOKGTINON TNG XPrioNG Tou €E0TTAICHOU CUVIOTAE va TrapayxwpnBolv 6Aa Ta egapTripaTa
Hovo o€ évav XprioT Trou Ba yvwpilel TEAEIR TO 10TOPIKS Tou. Tar aTTOTEAEOUATA TWV ETIBEWPROEWY TIPETTEI
Va ONHEIVOVTal TO QUAAO KATaypagrig Tou TTPoIOVTOG.

e TePITITWOT TITWONG EEETATTE, £GV TO TIPOIOV Bev £xel UTTOOTE! {npIc 1) Sev €ixe evepyotroinBei To cuoTNUA
amoéoBeong TTwong (shock adsorber). To evepyotroipévo oUoTnpa amdoBeong TTwang (shock adsorber)
(TToU avayvwpifeTe oo TV OKICKEVN ETIKETA EAEYXOU ,H») Bev Exel TV IKavoTnTa (AeiToupyia) ao@aArg aTmé-
OBEONG pIaG ETTOUEVNG TITWONG. Kal PIKPEG TITWOEIG 08NYoUV O PIKPEG {NUIEG TOU CUCTHATOG ATTOORENG
TITwong (shock adsorber) kai PETG TNV avappixnan TTPETTEN TO TIPOIOV va aAAayTEi. Z€ TTEPITITWON TIoU N TITw-
on eival peyaAn (4 — 5 pétpa) i TpokARBnKav {npiEg ae GMa pépn Tou VF oeT, dev uuwc’ruml n TEPAITEPW
Biadikaoia (Tropeic) edv dev alayTei 10 VF oeT (01 AapBavopévwy Twv

ZInueiwon: Ze TEPITITWON TI0U To BAPOG Tou XpriaTn €ival KaTwrepo ad 40 KIAG (To oAk Bapog Xwpig Tov
€goTTAIopO) i avitepo amd 120 KIA (1o oAikd Bapog Pe Tov TrEpaITépw EGOTTAICUO) TIPETTEN VA yivel Xprion kai
GAhou egapTrpaTog ao@AAIoNg , T.X. axoIvioU. H xpriong Tou axoiviou gival avaykaia Kai € TTEPITITWOT, TIou
n améoTacn Twv oNUEiwyY aykioTpwong eival peyaAiTepn amé 5 pétpa.

H epmmopikn emvoikioon Twv VF oeT gival mBaviy povo pe v TTpoUTéBean ot yivovTal TAKTIKO EAEYXE! Kal
UTTAPXEN KATAYPOPI] TWV EVOIKIGTEWV a6 EIBIKG EKTIAIBEUpEVO GTopo. O KABE XPrioTNG TIPETTEN va VWil
QUTEG TIG 0dNYieg XProng kai va didayTel katAAnAa armé Tov ISIoKTATN TG ETaIpiag evoikiaong.
EZAPTHMATA

BeBaiweite 6T 10 TTPOIOV €ival oupBaTd pe GAAa aToIyEio TOU GUOTARATOG Kl GTI Ta OTOIXEIa AUTA
OUPLOPQUVOVTI IE TOUG I0XUOVTEG KaVOVIOHOUG, TTIpATUTTa Kl 08nyies. BeBaiwBeite etiong 611 oAdkAnpo
T0 0UOTNUA £XEl CUVapHOAOYNBEi cwaT Kai 0TI N aoPaArG AETOUPYiT TWY ETTIHEPOUG EUPTNHATWY TOU DEV
€TNPeddel To éva 1o GAo.

YNIKA
Ta uAiké TIoU

Bnkav dev

AMOGHKEYZH KAl METAQOPA

AToBnKkeUOTE TO TTPOIGY O€ SPOTEPS, OTEYVE Katl KaAG agpI{OPEVO PEPOG. MpOoTaTEYTE PaKPIG aTIé TO
ameubeiag NAIGKG Qwg, XNUIKEG OUTTES , TIG AUECES TIMYEG BepUSTNTAG Kail TIG Pnxavikég BAGRES. ZuvioToUpe
TN HETAQOPA Kal TNV aTTOBAKEUCT 0T CUOKEUATIQ TTOU CUVOBEUEI TO TTPOIOV.

ZYNTHPHZH
O1 TPOTIOTIOITEIG KAl OI ETTIOKEVES TOU TTPOIGVTOG EKTAG TOU EpyoaTaciou Trapaywynig g Hapkag Ocin
amayopedovTal.

KAGAPIZMOZ KAI AMTOAYMANZH

KaBapiopdg kar amoAupavon: KaBapioTe Ta Aepwpéva Tipoidvra pe kpuo fj {eaTo vepd éwg 30 °C R
XPNOILOTIONMVTAG €va Ao SiGAupa oaTmouvioU (OTn CUVEXEIR TTAUVETE KaAG e kaBapd vepod). ZTEyVWOTE OE
oKiepG Kal KaAd agpI{OPEVO PEPOG, aTro@edyovTag TNV Gueor nAiakr aktivoBoAia. O Xnuikog kaBapiopog ai
n amoAUpavon Sev EMTPETTOVTaN Kol PTTopEi va TipokaAécouv copapr BAGBN aTo Trpoidy.

EMIAPAZH XHMIKQN ENQZEQN

Eivar ammoAUTwG ammapaitnTo va ammro@eUyeTal n ETTAQR He XNHIKEG EVWOEIG (XNMIKA), 18I e 0gEa Kal aAKE-
Na. Or BAaBeg Tou ﬂpDKC()\OUVTC(I cmo o&¢a dev eival OTITIKG opatég. Ta TTPoidvTa TTou €xouv EpBel o€ eTagr
e o&éa (Tr.x. g0 TIpéTTEl Vo UpovTal apéowg amo T xprion.

AIAPKEIA ZQHZ KAI AMOZYPZH AMO TH XPHZH
H didipkeia {wrig Twv TTpoi6vTwy eTmpedeTar aTmd TTOAOUG TIAPAYOVTEG, GTTWG N CUXVOTNTA Kai 1 BEB0B0G
xpriong, n uéBod0gG aTroBrKeUaNG, O KNPATIKEG CUVBAKEG K.ATT.

Ov aMepyieg, a1} €peBIopG Tou SépuaTog.

To Trpoi6v TpéTrel TTavTa va avTikaioTaTal eGv:

- gpavifovTar EaIPETIKG UYPNAG PopTia KaTd TN SidpKela piag Bapidg TTHong

- 0l PAPEG ) Ol INAVTEG Kall £XOUV UTTOOTET BAGRN

- gival povipa Aepwpévo (T1.X. até ypdoo, Go@aATo, AddIa, PTTOYIEG K.ATT.)

- €xe1 ekTeBET o€ Eviovn BeppdTNTa, ETTAPN A TPIPN, PE 0paTA iXVN TAENG

- Bev yvwpilete TNV TTARPN TTapeABoloa I0Topia ToU

- av 10 TTPOidV Sev TTEPAOEI TOV TTEPIODIKG EAEYXO

Y16 Tig BEATIOTEG OUVBIKEG OTTOBIKEUONG Kol TTIOAU OTTGVIAg Xpriong, 6a TIPETTEl va avTIKATACTHATETE TO
TIPOIGV To apydTEPO 10 XPOVIA PETA TNV NUEPOUNVIT KATAOKEUNG.

Mpoaooyrn: Y6 akpaieg OUVBIKES Kal ETIBPATEIS, TO TTPOIOV UTTOPET Va aTTOPPIPBET JETA TNV TTPLITN XProT.
H uypaoia i/kar o TTayeTég EIWVOUV TNV QVTOXF TOU TTPOIGVTOG.

MEPIFPA®H TQN EZAPTHMATON (eik. 1a)
(A) kapapTivép, (B) eAaaTikoi Bpaxioveg, (C) Bnid kabiopatog, (D) oUoTnpa ammdaBeang TITWonG Ue OKioIHo
TWV pagwV Tou fuavra, (E) Bnhia olvdeong, (F, G, H) orjpavon Tou Trpoidviog.

THMANZH (gik. 1a, 1b)
1) OCUN = Aoy6ruTro Tou kataokeuaoTr, 2) CE 10 GUPBOAO OUMHOPQUONG, Trou BeBaidver 6T To TTpoiov
EKTTANPWVEI TIG aTTaITAOEIG TG avTioToixng odnyiag g EE, 3) Meté mv orjpavon CE ____ akolouBei o
apIBHGG TOU AVAKOIVWHEVOU UTTOKEILEVOU TTOU £XEI EVIOXTET 0NV SIadIKaoia GUPHGPEWONG LE ToV TUTIO, 4)
AvrioTolxn eupwaiki} TTpodiaypagr, 5) AI(BACTE TTPOCEKTIKG Kol KATAVONOTE TIg 0dnyieg Xpriong 6) Mové-
Ao, 7) Xwpa poAeuang, 8) XXXXXXXX = apiBpog kataokeurig 9) XXXXXXXX ZZ = povadikog apiBog
Tou TTpoidvTog, 10) MM = prvag kataokeurs 11) YYYY = £10¢ kataokeurg 12) “EkTaon/gaoua Bapoug,
€AdxIoTO Bapog Tou XpoTN Xwpig EEOTTANIOG, PEYIOTO BAPOG Tou XPraTn We E0TTAIHO, 13) KataokeuaoTrg
14) MPOEIAOMOIHZH — o€ TepiTrTwon oKIoIaTog TG ETIKETAG TTPETTEI TO TIPOIOV VO aTTooupBei amd T
xpron! 15) EAdyiotn avBekmiktnta o kN Tou eyyudTal o KaTaoKeuaoTrG (o€ Slaprikng Ggova, o€ kGBeTo
Ggova, og €11 PAKog dgova — Pe avoixTr ao@dAeia ), 16) TUTIOG / KapapTmvép yia Xprion o€ eEOTTAIOPEVEG
Biadpopis , 17) UIAA Safety Label moTotoinTiké, 18) ETog ékdoong Tng eupwrdikrig mpodiaypagrig 19)
Tagn, 20) ApiBudg oeipdg (Serial number): YYBBBXXX (YY/xpdvog karaokeurig, BBB/apiBudg mapridag,
XXXfrpoowikég (individual) apiBueg).

O €TIKETEG BpioKOVTaI OE EPPAVEG ONEID Kai Eival avayvwoTéeg. Mmopouv va Bpiokovtal ot Sidgopa onpeia
o€ oxéon He To PéyeBog Kkal Tov TUTIO TOU TTPOIGVTOG.

To mrapdv OOP eixe oxediaoTei o€ oup@wvia pe Ty odnyia (EU) 2016/425 Tou EupwikoivoBouiou kai Tng
Emimpormig oTig 9 Maprtiou 2016.

EE ANA®OPA ZXETIKA ME THN AHAQZH ZYMMOP®QZHX : www.ocun.com

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Absorbant de energie pentru utilizare pe klettersteig - Set Via Ferrata (set VF)

Nu utilizati acest produs fara a studia mai intai cu atentie aceste instructiuni.

Aceste instructiuni contin toate informatiile necesare pentru utilizarea, depozitarea si intretinerea
corectd a setului VF. Orice alt utilizare este INTERZISA si poate provoca un accident grav, raniri
sau deces. Exista multe moduri neadecvate de utilizare a acestui produs, dintre care doar cateva
sunt descrise in aceste instructiuni (ilustratii barate). Setul VF poate fi utilizat numai de persoane
competente si responsabile sau de persoane aflate sub directa instruire si supraveghere a unor astfel
de persoane. Utilizatorul este responsabil pentru riscurile care pot aparea ca urmare a nerespectarii
metodei corecte de utilizare.

UTILIZARE

Scopul acestui echipament este de a absorbi treptat efectele unei caderi care poate avea loc in timpul
unei ascensiuni si de a reduce energia generata la o valoare acceptabilé (cu o sarcina de 40 kg in stare
uscats, la o forta de impact maxima de 3,5 kN; cu o sarcina de 120 kg in stare uscata, la o forta de
impact maxima de 6 kN; cu o sarcina de 120 kg in stare umeds, la o fortd de impact maxima de 8 kN).
Acest echipament trebuie utilizat in combinatie cu un ham complet sau un ham de sezut (fig. 7). Daca
utilizatorul poartad un rucsac, recomandém utilizarea setului VF cu un ham combinat pentru sezut si
piept sau cu un ham complet. Harnasamentul de alpinism utilizat trebuie sa respecte standardul valabil
EN 12277. Setul VF trebuie conectat la ham, adica la punctul de prindere, in conformitate cu figurile 2,
3 si 4. Aceasta metoda de legare va preveni orice dezlegare spontana sau deconectare a setului de la
ham. Fig. 5 ilustreaza procedura corecta si utilizarea setului VF in timpul unei ascensiuni.

Avertisment: Capatul opus al bratului flexibil nu trebuie niciodata atasat la ham (fig. 6)!
Scurtarea bratului flexibil, de exemplu prin utilizarea unui nod, este strict interzisa!

VERIFICARI

Tnainte de fiecare utilizare, deschideti capacul de protectie al amortizorului de energie cu rupere pro-
gresiva si verificati daca eticheta de control ,H" (Fig. 8) a fost rupta. Ruperea acestei etichete semna-
leaza faptul ca absorbitorul de energie cu rupere progresiva a fost deja activat si ca intregul set VF
trebuie scos din uz. Verificati cusaturile de pe amortizorul de energie cu rupere progresiva.

Daca acestea sunt deteriorate (slabite, uzate sau fibrele sunt rupte), este necesar s& retrageti intregul
set VF de la utilizare. inainte si in timpul fiecarei utilizari, produsul trebuie verificat pentru a detecta
orice semn de deteriorare. Dacé exista chiar si cea mai mica indoiald cu privire la siguranta setului
VF, acesta trebuie Tnlocuit imediat. Verificati daca setul este legat corect si in siguranta, starea co-
nexiunilor si a carabinierelor, starea chingilor si a cusaturilor, precum si functionarea dispozitivului de
blocare automata a carabinierelor. Rezistenta carabinierului este redusa considerabil daca poarta este
deschisa! Fiti foarte atenti atunci cand folositi setul VF: exist4 riscul de a va prinde in echipament (de
exemplu, pericol de constrictie a unei parti a corpului sau de sufocare).

Echipamentul trebuie verificat periodic de cétre o persoana competents, cel putin o data la 12 luni.
Pentru a va asigura cé aveti o buna imagine de ansamblu asupra utilizarii echipamentului, va reco-
mandam s& atribuiti toate partile echipamentului unui singur utilizator, care va cunoaste intregul sdu
istoric. Rezultatele verificarilor ar trebui sa fie inscrise pe fisa de inregistrare a produsului.

in cazul unei cazaturi, verificati daca produsul a fost deteriorat sau dacé cureaua de rupere progresiva
a fost activata. O curea cu rupere progresiva activata (indicata prin ruperea autocolantului de control
.H") nu poate (functional) sa opreasca in sigurantd o céadere ulterioara. Chiar si caderile scurte vor
cauza daune minore absorbitorului de energie, iar produsul trebuie inlocuit dupa terminarea urcérii.
Daca céderea este mai mare (4-5 m) sau daca alte parti ale setului VF au fost deteriorate, atunci nu se
recomanda continuarea ascensiunii decat daca setul VF (inclusiv carabinierii) este inlocuit.

Avertisment: daca greutatea utilizatorului este mai mica de 40 kg (greutatea totala fara echipament)
sau mai mare de 120 kg (greutatea totala inclusiv alte echipamente), trebuie utilizat si un dispozitiv de
siguranta suplimentar, de exemplu o franghie. De asemenea, este necesara o franghie dacé distanta
dintre punctele de ancorare este mai mare de 5 m. Inchirierea comerciald a seturilor VF este posibila
numai cu conditia ca o persoana competenta sa efectueze verificari regulate si sa tina evidenta inchi-
rierii. Fiecare utilizator trebuie sa fie familiarizat cu aceste instructiuni de utilizare si, daca este cazul,
s& primeasca formarea corespunzatoare din partea operatorului magazinului de inchiriere.

ACCESORIIl

Verificati dacd produsul este compatibil cu alte elemente ale sistemului si daca aceste elemente sunt
conforme cu reglementdrile, standardele si directivele aplicabile. De asemenea, verificati dac4 intregul
sistem a fost asamblat corect si daca functionarea in sigurantad a componentelor sale individuale nu
interfereaza intre ele.

MATERIALE
Materialele utilizate nu provoaca reactii alergice, hipersensibilitate sau iritatii ale pielii.

DEPOZITARE si TRANSPORT

Depozitati produsul intr-un spatiu racoros, uscat si bine ventilat. Protejati produsul impotriva luminii so-
lare directe, a substantelor chimice, a surselor directe de caldura si a deteriorarilor mecanice. V4 reco-
mandam sa transportati si sa depozitati produsul in husa care a fost furnizata impreuna cu produsul.

INTRETINERE
Modificarea sau repararea produsului in afara fabricii de productie a marcii Ocin este interzisa.

CURATARE $I DEZINFECTIE:
Curatarea si dezinfectia: Curatati produsele murdare cu apa rece sau calda pana la 30° C, sau folosind
o solutie de sapun bland (apoi spalati bine cu apa curata). Uscati intr-un loc umbros si bine ventilat,
evitdnd lumina directa a soarelui. Curatarea si dezinfectia chimica nu sunt permise si pot deteriora
grav produsul.

EFECTUL COMPUSILOR CHIMICI:

Este absolut necesar sa se evite contactul cu compusi chimici (substante chimice), in special cu acizi
si alcalii. Deteriorarile cauzate de acizi nu sunt vizibile optic. Produsele care au intrat in contact cu acizi
(de exemplu, acid pentru baterii auto) trebuie retrase imediat din uz.

DURATA DE VIATA $I RETRAGEREA DE LA UTILIZARE:
Durata de viatd a produselor este afectata de multi factori, cum ar fi frecventa si metoda de utilizare,
metoda de depozitare, conditiile climatice si altele asemenea.

Produsul trebuie inlocuit intotdeauna daca:

- apar sarcini extrem de mari in timpul unei cazaturi puternice

- cuséturile sau curelele pot fi deteriorate

- este murdérit permanent (de exemplu de grasime, asfalt, uleiuri, vopsele etc.)

- a fost expus la o caldura termica puternica, de contact sau de frecare, cu urme vizibile de topire
- nu cunoasteti istoricul sdu complet

- daca produsul nu a fost examinat periodic in mod profesional

DURATA MAXIMA DE VIATA:
Cand este depozitat in conditii optime si nu este utilizat: 14 ani de la data fabricatiei.
DURATA MAXIMA DE UTILIZARE:

ideale de depozitare si utilizare foarte rar, produsul trebuie nlocuit in cel mult 10 ani de
la prima utilizare.

Avertisment:
In circumstante si conditii extraordinare, este posibil ca produsul s3 trebuiasca sé fie aruncat dupa
prima sa utilizare. Umiditatea si / sau gheata reduc rezistenta produsului.

DESCRIEREA PIETELOR (Fig. 1a)
(A) carabiniere, (B) brat flexibil, (C) bucla de sprijin, (D) curea de absorbtie a energiei cu rupere progre-
siva, (E) bucla de conectare, (F.GH) etichetarea produsului.

ETICHETARE (Fig. 1a, 1b)

1) OCUN = sigla producatorului, 2) marcajul CE certifica conformitatea cu legislatia UE relevant, 3)
dupéa marcajul de certificare CE ____ urmeaza numarul organismului notificat implicat in efectuarea
conformitétii de tip, 4) standardul UE corespunzétor, 5) cititi cu atentie si asigurati-va ca ati inteles
instructiunile de utilizare 6) modelul, 7) tara de origine, 8) XXXXXXXX = numérul lotului de fabricatie, 9)
XXXXXXXX ZZ = numarul unic de fabricatie, 10) MM = luna de fabricatie, 11) YYYY = anul de fabricatie, 12)
gama de masa, adica e. greutatea minima a utilizatorului fara angrenaj, greutatea maxima a utilizato-
rului cu angrenaj inclus, 13) Producétor, 14) AVERTISMENT - daca aceasta eticheta este rupta, produsul
trebuie retras din uz! 15) Rezistenta minima in kN garantatd de producator (longitudinal, lateral si
longitudinal cand poarta este deschisa), 16) Tip - carlig pentru via ferrata, 17) Certificat de eticheté de
siguranta UIAA, 18) Anul emiterii standardului UE, 19) Clasa.

Etichetele sunt amplasate intr-un loc vizibil si sunt lizibile. Acestea pot fi amplasate in diverse locuri, in
functie de dimensiunea si tipul produsului.

Acest dispozitiv de protectie individuald a fost proiectat in conformitate cu Regulamentul (UE)
2016/425 al Parlamentului European si al Consiliului din 9 martie 2016.

DECLARATIA DE CONFORMITATE UE: www.ocun.com

WHCTPYKLUK 3A YNOTPEBA
EHepruen 3a npu

- Via Ferrata set (VF set)

He u3nonssaitte To3n npoaykT, Ge3
MHCTPYKLMA.

Tean MHCTPYKUWM CbabPXaT usnara ynorpe6a,

1 noaapbkka Ha komnnekta VF. Beaka apyra ynoTpeEa e SABPAHEHA W MOXe Aa AoBefe A0 Cepuo3eH
VHUMZEHT, HapaHsBaHe U cMbpt. C MHOrO HaumHM 33 Ha 1031
MPOAYKT, KATO CaMO HSIKOM OT TSIX Ca OMMCaHI B TE3M MHCTPYKUMM (3a4epKHATY MIKCTpaLmK). KomnnekTsT
VF MOXe /1a Ce U3Mon3sa camo OT KOMNETEHTHI 1 OTTOBOPHY NULIA WM OT NALA NOf NPSIKOTO PBKOBOACTBO
V1 Haa3op Ha Takvsa nuua. MoTpeBUTENsT HOCH OTFOBOPHOCT 3a PUCKOBETE, KOUTO MOraT /1@ Bb3HUKHAT B
pesynTar Ha Hecna3saHe Ha NPaBuUIHUsi METOA Ha yroTpeba.

WU3MON3BAHE
n

Aa cte ce c Tean

0 Ha ToBa e na OT napaHe, Koeto

BRL FOR
bent for anvéndning pa - Via Ferrata-set (VF-set)

Anvand inte denna produkt utan att forst noggrant ha last igenom denna bruksanvisning.

Dessa anvisningar innehéller all information som kravs for korrekt anvandning, forvaring och underhall
av VF-setet. All annan anvandning 4r FORBJUDEN och kan leda till allvarliga olyckor, personskador eller
dodsfall. Det finns manga olampliga satt att anvanda denna produkt, varav endast ett fatal beskrivs
i denna bruksanvisning (8verstrukna illustrationer). VF-satsen far endast anvéndas av personer som
ar kompetenta och ansvarsfulla, eller av personer som star under direkt instruktion och dvervakning
av sadana personer. Anvandaren ar ansvarig for de risker som kan uppsta till folid av att korrekt
anvandningssatt inte foljs.

ANVANDNING

Syftet med denna utrustning ar att gradvis absorbera effekterna av ett fall som kan intraffa under
en klattring och att minska den energi som genereras till ett acceptabelt vérde (med en 40 kg last i
torrt tillstand, till en maximal islagskraft pa 3,5 kN; med en 120 kg last i torrt tillstand, till en maximal

MOXe [1a Ce CIy4i N0 Bpeme Ha L 11 12 HAMAIN FEHEpUP: eHeprus 10 cTOMHOCT
(npn 40 kg ToBap Ha cyxo [0 MakcumanHa cuna Ha yaapa ot 3,5 kN; npu 120 kg ToBap Ha cyxo Ao
MakcumanHa cuna Ha yaapa ot 6 kN; npu 120 kg ToBap Ha MOKPO A0 MakcUManHa cuna Ha ygapa ot
8 kN). Tasn exunuposka Tpsibsa Aa ce u3nonssa B koMGMHAUMA C NpeanaseH KonaH 3a UsnoTo TAno
unu ceasy konaw (cur. 7). Ako noTpebuTensaT Hocu paHuLa, npenopbysame Aa U3nonasate koMnnekTa
VF ¢ KOMGMHMpaH Cefsily W rPBAEH KOMaH UMM KOMaH 3a USNOTO TANO. M3nonasaHmTe oT Bac Komakm
3a kaTepeHe TpAGBa Aa OTTOBApPAT HA U3WNCKBaHUSTA HA BanuaHusA ctaHgapt EN 12277. Komnnektst VF
TpsibBa a ce cBbpXe kbM cOpysiTa, T.e. C ToukaTa Ha CBbp3BaHe, CbrmacHo ur. 2, 3 1 4. Toan HaunH

Ha we CMOHTaHHO wm Ha KomnrekTa ot c6pysiTa.
our. 5 r nun3nc TO Ha komnnekta VF no Bpeme Ha uska4paHe.
n Mpor Kpail Ha MbBKABOTO paMo HUKora He TpsibBa Aa ce CBbp3Ba KbM

cBpysra (cur. 6)!
ChbkpalliaBaHeTo Ha MbBKABOTO PaMO, HanpyMep YPe3 3NoN3saHe Ha Bb3en, & CTPOro 3adpateHo!

MPOBEPKU

Mpeay Besika ynoTpe6a oTsopeTe Kanak Ha Ha eHeprus C NPOrPecMBHO Pa3kbCBaHe
1 npoBepeTe [Janu KoHTponHata Tabenka ,H* (dur. 8) He e ckbcaHa. PaskbCBaHETO Ha TO3W eTUKeT
curHanuaupa, Ye aGcopeaTopbT Ha EHEpTUsi C MPOTPECUBHO Pa3KbCBaHe Bede € GUN aKTUBUpaH U ve
uenust komnnekt VF TpsiGea ga 6bae uasaneH ot n Ha nor Ha
€HEprusi C NPOrPECHBHO PasKbCBaHe.

Ako Te ca nospeaeHu (pa3xnabeHn, U3HOCEHM UNM BnakHaTa ca paskbCaHu), € HeoBXoauMo LenusT
komnnekT VF aa ce n3saau ot ynotpe6a. Mpeau u no Bpeme Ha Beaka ynoTpeGa npoaykTbT TpsibBa Aa ce

npoBepsiBa 3a €BEHTYanH NPpU3HaLM Ha NoBpeaa. AKo UMa 1 Hai 3a Ta
Ha komnnekta VF, Toit TpsibBa Aa ce 3amMeHu HesaGaBHo. MposepeTe nanm KOMMNNEKTBLT € MPaBuiHo 1
6e30nacHo 3aBbP3aH, CbCTOSHUETO Ha BPB3KUTE 1 Te, Ha pemMbLuTe N

KaKTO 1 (pYHKUMOHUPAHETO Ha YCTPOINCTBOTO 3a ABTOMATUUHO 3aKMiouBaHe Ha KapabuHepuTe. Cunata Ha
aKo Bp: e Bbpiete 0COGEHO BHAMATENHM, KOraTo

u3nonaeate komnnekta VF: CblieCTBYBa PUCK OT 3aKnelwBaHe B 06OPYABAHETO (T.e. ONACHOCT OT CTsiraHe

Ha 4acT OT TSNOTO UMK 3ajylaBaHe).

[¢] o TpsGBa Aa ce NEpUOIMHHO OT KOMMETEHTHO NHLLE MOHE BeAHbX Ha 12 Mecelia.

Ba fja cTe curypHy, Ye umate 40GbP MO BbPXY M3NOM3BaHeTo Ha oBopyasaHeTo, npenopbysame

Aa Bb3NOXUTE BCUYKM YacTh Ha oBopyaBaHETO camMo Ha eAuH NoTpeGuTen, KOWTO We 3Hae usnara My

ucTopusi. PesyntatuTe oT nposepkuTe TpsiGBa Aa Ce BNMCBAT B PETVICTPALMOHHIS NIUCT Ha NPOAYKTa.

B cnyyait Ha napaHe npoeepeTe Aanu NpoaykTbT e 6un nospeseH unu Aanu e 6una akTMBMpaHa neHTaTa

3ar HO Ak TIEHTa C NPOTPECHBHO c

Ha KOHTPONHMS cTUkep ,H") He e B CbCTosHME (thyHKUMOHanHO) Aa cnpe 6e3onacHo nocneBallo najaaxe.

[lopw v KpaTKUTe NafaHust e NPUUMHAT nospeav Ha  NPoayKTHT
TpsibBa fa ce cMeHu cnep npl Ha . Ako e (4-5 M) unm ako
[npyrv vacTy Ha komnnekta VF ca He ce npenop no-HaTarblUHO 0OCBEH ako

komnnekTbT VF (BKNiounTenHo kapabuHepute) He Gbae CMeHeH.

MpepynpexaeHue: Ako Ternoto Ha notpeduTens e no-manko ot 40 kg (0610 Terno 6e3 ekunuposka) unu
no-ronsiMo oT 120 kg (0610 Terno, BKNIOUYMTENHO Apyra ekunupoBKa), Torasa Tpsi6Ba Aa ce WU3nonasa u
AONBNHUTENHO NPeAnas3Ho CPEACTBO, Hanpumep BbXe. Buxe e HEDGXOAMMO W aKo pasCTOsiHUETO Mexay
TOYKWUTE Ha 3aKkpensaHe e No-ronsiMo ot 5m. prl’OECKO HaemaHe Ha komnnekTi VF e BbaMOXHO camo npv
ycnoeue, Yye ce U3BbpLUBAT PeAOBHN NPOBEPKU M Cce BOAU AOKYMEHTaUus 32 HaeMaHeTo OT KOMNETEHTHO
nuue. Beekn notpebuten Tpsibea aa Gbae 3anosHaT ¢ Tean MHCTPYKUWKM 3a ynotpe6a 1, ako € NpUnoxnmo,
\na 6bae noaxoasLio OGYWEH OT onepaTtopa Ha maras3uHa 3a oTAasaHe Mo Haem.

AKCECOAPU

MpoBepeTe Aanu NPOAYKTLT € CbBMECTUM C ApYruTe eNeMeHTM Ha cucTemara 1 Aanu Tesn enemeHTn
0TroBapsT Ha NPUNOXNMUTE Pa3nopeady, CTaHaapTh U AnpekTvam. Chio Taka NpoBepeTe Aanu usnata
cuctema e crnobeHa npasumiHoO 1 1an Ge3onacHoTo (YHKUMOHUPAHE Ha OTAEMHITE 1 KOMMOHEHTU He
CY Npevyn B3auMHO.

MATEPUANU
He anepriuiHn peakunn, cep win ap:

Ha Koxara.
CBHXPAHEHUE U TPAHCIMOPT
ChbxpaHsiBaiiTe NpolykTa Ha XnadHo, Cyxo W AoGpe nposetpuso mscTo. Mpeanassaiite OT npska
CbHYeBa CBETNMHA, XVUMIKAIM, NPEKM M3TONHNLM Ha TONMMHa 1 nospeav. Mpenop: na

1 CbXP: npoaykTa B KoeTo € ¢ npoaykTa.
NOAALPXAHE

MoavduunpaHeTo Ui PeMOHTBT Ha NPOAYKTa U3BbH NPOM3BOACTBEHMS 3aBOA Ha Mapkata Ocun ca
3abpaHeHu.

MOYUCTBAHE U JZIEBVIHOEKLWIH

Mo " ITe NPOAYKTY ce CbC CTyaeHa unu Tonna eoga Ao 30°C
VAN C MeK canyHeH pasmop (cneq ToBa Ce M3MMBAT 0BUNHO ¢ YncTa BoAa). CyleTe Ha ceHyecTo 1 obpe
NPOBETPMBO MSICTO, KaTo M3BsIrBaTe NPsika CIbHYEBa CBETANHA. 0TO 0! [

He Ca paspeLeHm 1 MoraT Cep1o3HO Aa NOBPeasiT NPoayKTa.

Bb3AENCTBUE HA XUMUYECKU CLEAUHEHUS:

ABConioTHO HeobxoauMo € Aa ce n3bsrBa KOHTAKT C XUMUYHW CbeauHeHUs (xumukanu), ocobeHo ¢
v ocHoBw. , Npl ot He ca onTuyeckn BuAMMM. PoayKTH, KOUTO

Ca BIIe3n B KOHTAKT C (Hanp. ot , TpsibBa 0 pa

Ce M3TernAT oT ynotpeba.

MPOOABIMKUTENHOCT HA XXKMBOTA U U3BEXOAHE OT YNOTPEBA:
JKMBOTBT Ha NPOAYKTUTE Ce BRMAe OT MHOTO (haKTOpK, KaTo YecToTaTa 1 HaunHa Ha ynotpeba, HaunHa Ha
CbXpaHeHue, KNMMaTU4YHUTE YCrIoBUSA 1 APYTA MOACGHN.

MpoyKTT TpsiGBA BUHATM 1A Ce 3aMEHsi, aKo:
- NIpU TeXKo napaxe
- win

- € TpaiiHo 3aMbpCeH (Hanpumep ¢ Ma:{HMHM acdpanT, macna, Gou 1 ap.)

- & BN M3NOXKEH Ha CUNHA TEPMUYHA, KOHTAKTHA UMM TPUeLLLa Ce TOMMHA, C BUAUMMA CrIeai OT ToneHe

- He No3HaBaTe MbAHATA My NPEAVLLHA UCTOPUS

- aKo NPOAYKTLT He e Gun peaoBHO NpodecoHanHo npoBepsiBaH

BGMAKCUMAITEH CPOK HA EKCNNOATALNA:

Mpu oNTMManHo cbxpaHeHne u Hensnonasaxe: 14 roAWHM OT aTaTa Ha NPOU3BOACTBO.

MAKCUMAINEH CPOK HA YNOTPEBA:

Mpu naeankm ycnosus Ha CbxpaHeHne 1 MHoro paaka ynotpeba, npoaykTwbT Tpsbea fa 6bae 3ameHeH He
no-kbeHo ot 10 roauHu cneg nbpeata ynotpeba.

ronemu Hat

Mpeaynpexaexue:
Mpy M3BbHPEaHM OBCTOSITENCTBA 1 YCIOBMSA MOXE Aa Ce HaNoXM NPOAYKTLT Aa Gbae U3XBLPNEH crien
nbpsata My ynotpe6a. Bnarata Wunv neabT HamansBat 3ApasvHaTa Ha NpoAyKTa.

OMUCAHUE HA YACTUTE (dwmr. 1a)
(A) kapaburepw, (B) rekaBo pamo, (B) npumka 3a nounska, () nexTa 3a nornbluaHe Ha eHeprusTa npu
nporpecuBHO paskbeeake, ([) cebpaBalla npumka, (E,XK,3) eTukeT Ha npoaykTa.

ETUKETUPAHE (cwr. 1a, 16)
1) OCUN = noroto Ha r 2) CE
CbOTBETHOTO 3akoHoaaTencTso Ha EC, 3) cnen ceptucmKaLmMoHHaTa Mapmpoaka CE
HOMEpBT Ha HOT opraH, c 0 Ha CbOT 0 Ha Tvna, 4)
CbOTBETHUSIT CTaHaapT Ha EC, 5) npovetete BHAMATENHO 1 Ce yBepeTe, Ye CTe pa3bpani MHCTPYKUMKTE 3a
ynotpe6a 6) moaen, 7) Abpxaea Ha npouaxoa, 8) XXXXXXXX = Homep Ha npousBoacTBeHaTa naptuaa, 9)
XXXXXXXX ZZ = yHukaneH npoussoacteeH Homep, 10) MM = mecell Ha npon3soacTso, 11) YYYY = roauva
Ha MPOM3BOACTBO, 12) MACOB AMaNa3oH, T.e. T.e. MUHMMATHO Terno Ha notpeGutensi 6e3 ekMnuposka,
Terno Ha c 13) | ren, 14) NPEQYMPEXIEHVE - ako
TO3W ETUKET € CKbCaH, NPOAYKTLT TpsibBa Aa Gbae naterneH ot ynotpeba! 15) MuHumanHa sikoct B kN,
rapaHTUpaHa ot 0, CTPaHNIHO 1 KoraTo sparara e orsopena), 16)
T”n - kKapabuHep 3a via ferrata, 17) cepTudpmkar 3a etuker 3a GesonacHoct UIAA, 18) ronuHa Ha usnasaHe
Ha cTanaapta Ha EC, 19) knac.
ETUKeTUTe Ca Pa3ronoXeHn Ha BUAMMO MSICTO W ca uyetrmeu. Te moraT fa Gbaar pasronoxeHu Ha
Pa3nUYH1 MECTa B 3aBUCMMOCT OT Pa3Mepa 1 BUfia Ha NPofyKTa.

BMETO CbC

ToBa NWYHO NPeanasHo CPEACTBO € NMPOEKTUPaHO B CboTBeTCTBME C Pernament (EC
EBsponeiickusi napnameHT u Ha Cbeeta ot 9 mapt 2016 1.

) 2016/425 Ha

EC AEKNAPALINA 3A CbOTBETCTBME: www.ocun.com

islagskraft p& 6 kN; med en 120 kg last i vatt tillstdnd, till en maximal islagskraft pd 8 kN). Denna
utrustning maste anvandas i kombination med en helkropps- eller sittsele (fig. 7). Om anvéndaren bar
ryggséck rekommenderar vi att VF-setet anvands tillsammans med en kombinerad sitt- och bréstsele
eller en helkroppssele. Den klattersele du anvander maste uppfylla den gallande standarden EN 12277.
VF-setet maste anslutas till selen, dvs. med dess infastningspunkt, enligt fig. 2, 3 och 4. Denna metod
for fastbindning forhindrar spontan uppknytning eller att uppsattningen kopplas loss fran selen. Fig. 5
illustrerar korrekt forfarande och anvandning av VF-setet under en klattring.

Varning for detta: Den motsatta dnden av den flexibla armen far aldrig fastas i selen (fig. 6)!

Det &r strangt forbjudet att forkorta den flexibla armen, t.ex. med hjalp av en knut!

KoLL

Fore varje anvandningstillfalle ska du oppna skyddshdljet p& den progressiva energiabsorbenten och
kontrollera om kontrolletiketten "H" (fig. 8) har rivits sonder. Om denna etikett rivs sonder innebar det
att den progressiva slitageenergidamparen redan har aktiverats och att hela VF-satsen maste tas ur
bruk. Kontrollera sémmarna p& den progressivt rivande energiabsorbenten.

Om de &r skadade (I6sa, slitna eller om fibrerna &r sénderrivna) méste hela VF-satsen tas ur bruk. Fére
och under varje anvéndning ska produkten kontrolleras med avseende pa tecken p skador. Om det
finns minsta tvivel pa att VF-satsen &r saker maste den omedelbart bytas ut. Kontrollera att setet &r
korrekt och sakert knutet, skicket pa anslutningarna och karbinhakarna, skicket pa remmarna och som-
marna samt funktionen hos karbinhakarnas automatiska lasanordning. Karbinhakens styrka minskar
avsevart om grinden ar 6ppen! Var extra uppmarksam nar du anvander VF-setet: det finns risk for att
fastna i utrustningen (dvs. risk for att en kroppsdel kldms fast eller att du kvévs).

Utrustningen maste kontrolleras regelbundet av en behorig person, minst en gang var 12:e manad.
For att sakerstalla att du har en god 6verblick dver utrustningens anvandning rekommenderar vi att
alla delar av utrustningen tilldelas en enda anvandare, som kénner till hela dess historia. Resultaten av
kontrollerna ska foras in i produktens registerblad.

Vid ett eventuellt fall ska du kontrollera om produkten har skadats eller om det progressiva rivbandet
har aktiverats. Ett aktiverat progressivt rivband (indikeras genom att kontrolldekalen "H" rivs av) kan
inte (funktionellt) pa ett sikert satt stoppa ett efterfoljande fall. Aven korta fall orsakar mindre skador
pé energiabsorbenten och produkten méste bytas ut nar klattringen har avslutats. Om fallet &r storre
(4-5 m), eller om andra delar av VF-satsen har skadats, rekommenderas ingen vidare klattring om inte
VF-satsen (inklusive karbinhakar) byts ut.

Varning: Om anvéndarens vikt &r mindre &n 40 kg (totalvikt utan utrustning) eller stérre &n 120 kg (to-
talvikt inklusive annan utrustning) bér en extra sékerhetsanordning, t.ex. ett rep, anvéndas. Ett rep &r
ocksa nodvandigt om avstandet mellan forankringspunkterna ar storre an 5 m. Kommersiell uthyrning
av VF-satser ar endast majlig under forutsattning att regelbundna kontroller utférs och att uthyrnin-
gsjournaler fors av en behorig person. Varje anvandare maste bekanta sig med denna bruksanvisning
och, i forekommande fall, ges lamplig utbildning av uthyrningsfaoretagets operator.

TILLBEHOR

Kontrollera att produkten ar kompatibel med andra delar av systemet och att dessa delar Gverenss-
tammer med tillampliga forordningar, standarder och direktiv. Kontrollera ocksa att hela systemet har
monterats pa ratt satt och att de enskilda komponenternas sakra funktion inte stér varandra.

MATERIAL

De material som anvénds orsakar inte allergiska reaktioner, dverkanslighet eller hudirritation.
FORVARING och TRANSPORT

Forvara produkten i ett svalt, torrt och val ventilerat utrymme. Skydda mot direkt solljus, kemikalier,
direkta varmekallor och mekaniska skador. Vi rekommenderar att produkten transporteras och forvaras
i det fodral som medfdljde produkten.

UNDERHALL
Modifiering eller reparation av produkten utanfér varumarket Octns tillverkningsanléggning &r for-
bjuden.

RENGORING OCH DESINFEKTION:

Rengdring och desinfektion: Rengér nedsmutsade produkter med kallt eller varmt vatten upp till 30°
C eller med en mild tvalldsning (tvatta sedan noggrant med rent vatten). Torka pa en skuggig och vél
ventilerad plats och undvik direkt solljus. Kemisk rengéring och desinfektion &r inte tilldtet och kan
allvarligt skada produkten.

EFFEKT AV KEMISKA FORENINGAR:

Det &r absolut nédvandigt att undvika kontakt med kemiska féreningar (kemikalier), sarskilt med syror
och alkalier. Skador som orsakas av syror &r inte optiskt synliga. Produkter som har kommit i kontakt
med syror (t.ex. syra fran bilbatterier) maste omedelbart tas ur bruk.

LIVSLANGD OCH UTRANGERING UR BRUK:
Produkternas livslangd paverkas av manga faktorer, t.ex. anvandningsfrekvens och -metod, forvarings-
metod, klimatférhallanden och liknande.

Produkten méaste alltid bytas ut om:

- extremt hoga belastningar uppstar vid ett kraftigt fall

- sémmar eller remmar kan vara skadade

- den &r permanent nedsmutsad (t.ex. av fett, asfalt, oljor, férger etc.)

- den har utsatts for stark varme, kontakt- eller friktionsvarme, med synliga spar av smaltning
- du inte kanner till hela dess tidigare historia

- om produkten inte regelbundet har undersckts professionellt

MAXIMAL LIVSLANGD:
Vid optimal forvaring och utan anvandning: 14 ar fran tillverkningsdatum.

MAXIMAL ANVANDNINGSTID:
Under idealiska forvaringsférhallanden och vid mycket séllan anvandning bor produkten bytas ut se-
nast 10 &r efter forsta anvandningen.

Varning for detta:
Under extraordinara omstandigheter och forhallanden kan det handa att produkten maste kasseras
efter férsta anvandningen. Fukt och / eller is minskar produktens halifasthet.

BESKRIVNING AV DELAR (Fig. 1a)
(A) karbinhakar, (B) flexibel arm, (C) viloslinga, (D) energiabsorberande rem med progressiv rivning, (E)
anslutningségla, (FG,H) produktmarkning.

MARKNING (Fig. 1a, 1b)

1) OCUN = tillverkarens logotyp, 2) CE-mérket intygar 6verensstammelse med relevant EU-lagstiftning,
3) Efter certifieringsmérket CE ____ foljer numret pa det anmélda organ som utfér typéverensstam-
melsen, 4) Motsvarande EU-standard, 5) L&s noga och se till att du férstar bruksanvisningen 6) Modell,
7) Ursprungsland, 8) XXXXXXXX = nummer pa tillverkningssats, 9) XXXXXXXX ZZ = unikt tillverknings-
nummer, 10) MM = tillverkningsmanad, 11) AAAA = tillverkningsar, 12) viktintervall, dvs. dvs. lagsta an-
vandarvikt utan véxel, hogsta anvandarvikt inkl. véxel, 13) Tillverkare, 14) VARNING - om denna etikett ar
sénderriven maste produkten tas ur bruk! 15) Minsta hélifasthet i kN som garanteras av tillverkaren (i
langdriktningen, i sidled och i langdriktningen nar grinden &r éppen), 16) Typ - karbinhake fér via ferrata,
17) UIAA Safety Label certifikat, 18) Ar da EU-standarden utférdades, 19) Klass.

Etiketterna &r placerade pa en synlig plats och ar lasbara. De kan vara placerade pa olika stallen
beroende pa produktens storlek och typ.

Denna personliga skyddsanordning har utformats i enlighet med Europaparlamentets och radets
férordning (EU) 2016/425 av den 9 mars 2016.

EU-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE: www.ocun.com

INSTRUGOES DE UTILIZACAO

Absorvedor de energia para utilizacdo em klettersteig - conjunto Via Ferrata (conjunto VF)

N&o utilizar este produto sem antes ler atentamente este manual de instrugges.

Estas instrugdes contém todas as informagdes necessarias para a utilizagdo, o armazenamento e
a manutencdo corretos do conjunto VF. Qualquer outra utilizacédo é PROIBIDA e pode provocar um
acidente grave, ferimentos ou a morte. Existem muitas formas inadequadas de utilizar este produto,
das quais apenas algumas séo descritas nestas instrugdes (ilustracdes riscadas). O conjunto de FV s6
pode ser utilizado por pessoas competentes e responsaveis, ou por pessoas sob a instrucao e super-
visao direta dessas pessoas. O utilizador é responsavel pelos riscos que podem surgir como resultado
do nao cumprimento do método de utilizacéo correto.

UTILIZACAO

0 objetivo deste equipamento é absorver gradualmente os efeitos de uma queda que possa ocorrer
durante uma subida e reduzir a energia gerada a um valor aceitavel (com uma carga de 40 kg em seco,
a uma forga de impacto méxima de 3,5 kN; com uma carga de 120 kg em seco, a uma forga de impacto
méxima de 6 kN; com uma carga de 120 kg em himido, a uma forca de impacto méxima de 8 kN). Este
equipamento deve ser utilizado em combinagao com um arnés de corpo inteiro ou de assento (Fig. 7).
Se o utilizador usar uma mochila, recomendamos a utilizagéo do conjunto VF com um arnés combi-
nado de peito e assento, ou um arnés de corpo inteiro. O arnés de escalada utilizado deve estar em
conformidade com a norma EN 12277 em vigor. O conjunto VF deve ser ligado ao arnés, ou seja, com o
seu ponto de fixagdo, de acordo com as figuras 2, 3 e 4. Este método de amarragéo evitara qualquer
desamarracédo espontanea ou a desconexdo do conjunto do arnés. A Fig. 5 ilustra o procedimento
correto e a utilizacdo do conjunto VF durante uma subida.

Aviso: A extremidade oposta do brago flexivel nunca deve ser ligada ao arnés (Fig. 8)!
E estritamente proibido encurtar o braco flexivel, por exemplo, através de um né!

VERIFICACOES

Antes de cada utilizacao, abrir a tampa de protecéo do absorvedor de energia de rutura progressiva e
verificar se a etiqueta de controlo "H" (Fig. 8) esta rasgada. O rasgamento desta etiqueta indica que o
absorvedor de energia de rutura progressiva ja foi ativado e que todo o conjunto VF deve ser retirado
da utilizac@o. Verificar as costuras do absorvedor de energia de rutura progressiva,

Se estiverem danificadas (soltas, gastas ou com as fibras rasgadas), é necessério retirar todo o
conjunto VF de servigo. Antes e durante cada utilizagéo, o produto deve ser controlado para detetar
quaisquer sinais de danos. Se houver a mais pequena divida sobre a seguranca do conjunto de
FV, este deve ser imediatamente substituido. Verificar se o conjunto esté corretamente amarrado e
em seguranga, o estado das ligagdes e dos mosquetdes, o estado das correias e das costuras e o
funcionamento do dispositivo de bloqueio automatico dos mosquetdes. A resisténcia do mosquetao
é consideravelmente reduzida se a porta estiver aberta! Atengdo redobrada durante a utilizagédo do
conjunto VF: existe o risco de ficar preso no equipamento (ou seja, perigo de estrangulamento de uma
parte do corpo ou de asfixia).

0 equipamento deve ser inspeccionado periodicamente por uma pessoa competente, pelo menos uma
vez em cada 12 meses.

Para garantir uma boa visdo geral da utilizagdo do equipamento, recomendamos que todas as partes
do equipamento sejam atribuidas a um Gnico utilizador, que conhecera todo o seu historial. Os resulta-
dos das verificagdes devem ser registados na ficha de registo do produto.

Em caso de queda, verificar se o produto foi danificado ou se a cinta de rutura progressiva foi activada.
Uma precinta de rutura progressiva activada (indicada pelo rasgamento da etiqueta de controlo “H")
é incapaz (funcionalmente) de travar com seguranga uma queda subsequente. Mesmo as quedas
curtas provocam danos ligeiros no absorvedor de energia e o produto deve ser substituido apds
a conclusdo da subida. Se a queda for maior (4-5 m), ou se outras partes do conjunto VF tiverem
sido danificadas, ndo é recomendavel continuar a progredir, exceto se o conjunto VF (incluindo os
mosquetdes) for substituido.

Atengéo: se o peso do utilizador for inferior a 40 kg (peso total sem equipamento) ou superior a 120 kg
(peso total incluindo outro equipamento), deve ser utilizado um dispositivo de seguranca adicional, por
exemplo, uma corda. Também é necessaria uma corda se a distancia entre os pontos de ancoragem for
superior a 5 m. O aluguer comercial de conjuntos de FV s6 é possivel se forem efectuados controlos
regulares e se os registos de aluguer forem mantidos por uma pessoa competente. Cada utilizador
deve conhecer as presentes instrucoes de utilizacéo e, se for caso disso, receber uma formagéo
adequada por parte do operador da loja de aluguer.

ACESSORIOS

Verificar a compatibilidade do produto com os outros elementos do sistema e a conformidade destes
elementos com os regulamentos, normas e diretivas aplicdveis. Verificar igualmente se todo o siste-
ma foi montado corretamente e se o funcionamento seguro dos seus componentes individuais ndo
interfere uns com os outros.

MATERIAIS
Os materiais utilizados ndo provocam reacgdes alérgicas, hipersensibilidade ou irritagéo da pele.

ARMAZENAMENTO e TRANSPORTE

Armazenar o produto num local fresco, seco e bem ventilado. Proteger contra a luz solar direta, pro-
dutos quimicos, fontes de calor diretas e danos mecanicos. Recomendamos que o produto seja trans-
portado e armazenado na capa fornecida com o produto.

MANUTENQAO
E proibida a modificagdo ou reparacéo do produto fora das instalagées de fabrico da marca Octn.

LIMPEZA E DESINFECGAO:

Limpeza e desinfecao: Limpar os produtos sujos com dgua fria ou morna até 30° C, ou com uma so-
lugdo de sabao neutro (depois lavar bem com &gua limpa). Secar num local & sombra e bem ventilado,
evitando a luz solar direta. A limpeza e a desinfecdo com produtos quimicos ndo sao permitidas e
podem danificar seriamente o produto.

EFEITO DOS COMPOSTOS QUIMICOS:

E absolutamente necessario evitar o contacto com compostos quimicos (produtos quimicos), espe-
cialmente com &cidos e &lcalis. Os danos causados pelos 4cidos nao s&o visiveis opticamente. Os
produtos que tenham estado em contacto com &cidos (por exemplo, acido de baterias de automéveis)
devem ser imediatamente retirados de uso.

VIDA UTIL E RETIRADA DE USO:
A vida util dos produtos é afetada por muitos factores, tais como a frequéncia e o método de utili-
zacdo, o método de armazenamento, as condigdes climatéricas, etc.

0 produto deve ser sempre substituido se:

- se, durante uma queda forte, ocorrerem cargas extremamente elevadas

- as costuras ou as correias estiverem danificadas

- estiver permanentemente sujo (por exemplo, com gordura, asfalto, 6leos, tintas, etc.)

- tiver sido exposto a um forte calor térmico, de contacto ou de friccéo, com vestigios visiveis de fusao
- ndo se conhece o seu historial completo

- se o produto néo tiver sido objeto de um exame profissional regular

VIDA UTIL MAXIMA:
Quando armazenado de forma ideal e ndo utilizado: 14 anos a partir da data de fabrico.

DURAGCAO MAXIMA DE UTILIZACAO:
Em condicdes ideais de armazenamento e utilizacdo muito pouco frequente, o produto deve ser sub-
stituido no prazo méaximo de 10 anos apés a primeira utilizacao.

Aviso:
Em circunstancias e condigdes extraordindrias, o produto pode ter de ser eliminado apds a primeira
utilizag&o. A humidade e/ou o gelo reduzem a resisténcia do produto.

DESCRICAO DAS PECAS (Fig. 1a)
(A) mosquetdes, (B) braco flexivel, (C) argola de descanso, (D) cinta de absorcéo de energia de rutura
progressiva, (E) argola de ligacéo, (F,G,H) etigueta do produto.

ROTULAGEM (Fig. 1a, 1b)

ou seja, peso minimo do utilizador sem equipamento, peso méximo do utilizador com equipamento, 13)
Fabricante, 14) ADVERTENCIA - se esta etiqueta estiver rasgada, o produto deve ser retirado de uso!
15) Resisténcia minima em kN garantida pelo fabricante (longitudinalmente, lateralmente e longitudi-
nalmente quando o portéo esta aberto), 16) Tipo - mosquet&o para via ferrata, 17) Certificado do rétulo
de seguranga UIAA, 18) Ano de emiss&o da norma da UE, 19) Classe.

As etiquetas estdo colocadas num local visivel e séo legiveis. Podem ser colocadas em varios locais,
consoante o tamanho e o tipo de produto.

Este dispositivo de protecdo individual foi concebido em conformidade com o Regulamento (UE)
2016/425 do Parlamento Europeu e do Conselho, de 9 de margo de 2016.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE DA UE: www.ocun.com

KASUTUSJUHEND

Energia neeldur - Via Ferrata (VF

Arge kasutage seda toodet, ilma et oleksite eelnevalt hoolikalt tutvunud kéesoleva kasutusjuhendiga.
Need juhised sisaldavad kogu teavet, mis on vajalik VF-komplekti digeks kasutamiseks, sailitamiseks
ja hooldamiseks. Igasugune muu kasutamine on KEELATUD ja vdib pohjustada tosise 6nnetuse, vigas-
tuse voi surma. Selle toote kasutamiseks on palju ebasobivaid viise, millest ainult mdned on kirjeldatud
kéesolevas kasutusjuhendis (Ulejoonitud joonised). VF-komplekti tohivad kasutada ainult padevad ja
vastutustundlikud isikud véi selliste isikute otsese juhendamise ja jarelevalve all olevad isikud. Kasuta-
ja vastutab riskide eest, mis véivad tekkida Gige kasutusviisi eiramise tagajérjel

KASUTAMINE

Selle varustuse eesmark on jark-jargult absorbeerida ronimise ajal tekkida voiva kukkumise moju ja
véhendada tekitatud energiat vastuvoetava vaartuseni (40 kg koormuse korral kuivas kohas maksi-
maalne 166gijoud 3,5 kN; 120 kg koormuse korral kuivas kohas maksimaalne I66gijoud 6 kN; 120 kg
koormuse korral mérjas kohas maksimaalne l66gijud 8 kN). Seda varustust tuleb kasutada koos tais-
véi istumisvaljendiga (joonis 7). Kui kasutaja kannab seljakotti, soovitame kasutada VF-komplekti koos
kombineeritud istumis- ja rinnavétga voi taismédduga. Kasutatavad ronimisrihmad peavad vastama
kehtivale standardile EN 12277. VF-komplekt tuleb ihendada rakmete kiilge, st selle kinnituspunkti-
ga, vastavalt joonistele 2, 3 ja 4. Selline kinnitusviis takistab komplekti spontaanset lahti sidumist
Vi lahtitihendamist rakmete kiiljest. Joonis 5 illustreerib VF-komplekti Giget menetlust ja kasutamist
ronimise ajal.

Hoiatus: Paindliku kée vastaskiilge ei tohi kunagi kinnitada rakmete kiilge (joonis 6)!
Paindliku kae lihendamine, nt séime abil, on rangelt keelatud!

KONTROLLID

Enne igat kasutamist avage progressiivse rebenemisenergia neelduri kaitsekate ja kontrollige, kas kon-
trollsilt ,H" (joonis 8) on rebenenud. Selle sildi rebenemine annab mérku, et progressiivse rebenemise
energia neeldur on juba aktiveeritud ja et kogu VF-komplekt tuleb kasutusest kérvaldada. Kontrollige
progressiivse rebenemise energia neelduri dmblusi.

Kui need on kahjustatud (lahti, kulunud v&i kiud on rebenenud), tuleb kogu VF-komplekt kasutuselt
korvaldada. Enne iga kasutamist ja selle ajal tuleb toodet kontrollida kahjustuste suhtes. Kui on vahimgi
kahtlus VF-komplekti ohutuses, tuleb see kohe valja vahetada. Kontrollige, kas komplekt on Gigesti ja
turvaliselt seotud, Uhenduste ja karabiinide seisundit, rihmade ja ombluste seisundit ning karabiinide
automaatse lukustusseadme toimimist. Karabiini tugevus vaheneb oluliselt, kui varav on avatud! Olge
VF-komplekti kasutamisel eriti tahelepanelik: on oht, et varustus véib takerduda (s.t. oht kehaosa kokku
tdmbamiseks vai lambumiseks).

Pédev isik peab seadet regulaarselt kontrollima, véhemalt kord 12 kuu jooksul.

Selleks, et tagada hea Ulevaade seadme kasutamisest, soovitame maérata koik seadme osad vaid
ihele kasutajale, kes teab kogu seadme ajalugu. Kontrollimiste tulemused tuleks kanda toote regis-
treerimislehele.

Langemise korral kontrollige, kas toode on kahjustatud voi kas progressiivne rebenemisrihm on akti-
veeritud. Aktiveeritud rebenemisrihm (mida naitab kontrollkleebise ,H" rebenemine) ei suuda (funktsi-
onaalselt) jargmist kukkumist ohutult peatada. Isegi lihikesed kukkumised p&hjustavad energia neel-
durile vaiksemaid kahjustusi ja toode tuleb parast ronimist valja vahetada. Kui kukkumine on suurem
(4-5 m) vdi kui VF-komplekti muud osad on kahjustatud, siis ei ole edasine edasilikumine soovitatav, kui
VF-komplekti (sh karabiinid) ei ole vahetatud.

Hoiatus: kui kasutaja kaal on véiksem kui 40 kg (kogukaal ilma varustusteta) v&i suurem kui 120 kg
(kogukaal koos muu varustusega), tuleb kasutada ka téiendavat turvavarustust, nt kéit. Tross on
vajalik ka siis, kui kinnituspunktide vaheline kaugus on suurem kui 5 m. VF-komplektide rentimine
kaubanduslikul eesmérgil on vaimalik ainult juhul, kui padev isik teostab korrapéraseid kontrolle ja peab
rendi kohta arvestust. Iga kasutaja peab olema tutvunud kéesolevate kasutusjuhenditega ja vajaduse
korral peab rendipoe operaator andma talle asjakohase véljadppe.

TARVIKUD

Kontrollida, et toode Ghildub siisteemi teiste elementidega ja et need elemendid vastavad kehtivatele
eeskirjadele, standarditele ja direktiividele. Samuti tuleb kontrollida, et kogu siisteem on digesti kokku
pandud ja et selle tksikute komponentide ohutu t66 ei (ksteist.

MATERJALID
Kasutatud materjalid ei péhjusta allergilisi reaktsioone, dlitundlikkust ega nahaarritust.

LAOSTAMINE ja TRANSPORT
Hoida toodet jahedas, kuivas ja hasti ventileeritud ruumis. Kaitske otsese paikesevalguse, kemikaalide,
otseste soojusallikate ja mehaaniliste kahjustuste eest. Soovitame toodet transportida ja ladustada
tootega kaasasolevas kaanes.

HooLDUS
Toote muutmine voi parandamine véljaspool Ocuni kaubamérgi tootmisettevotet on keelatud.

PUH, JA DESINFIT

Puhastamine ja desinfitseerimine: Puhastage maardunud tooteid kiilma voi sooja kuni 30° C veega vai
kasutades mahedat seebilahust (seejérel peske p&hjalikult puhta veega). Kuivatada varjulises ja hasti
ventileeritud kohas, véltides otsest paikesevalgust. Keemiline puhastamine ja desinfitseerimine ei ole
lubatud ja véib toodet t@siselt kahjustada.

KEEMILISTE UHENDITE MBJU:

Kindlasti tuleb valtida kokkupuudet keemiliste tihendite eriti hapete ja

Hapete pohjustatud kahjustused ei ole optiliselt nahtavad. Tooted, mis on kokku puutunud hapetega
(nt autoakude hape), tuleb viivitamatult kasutuselt kdrvaldada.

KASUTUSIGA JA KASUTUSELT KORVALDAMINE:

Toodete kasutusiga séltub paljudest teguritest, naiteks kasutussagedusest ja -viisist, ladustamisvii-
sist, kliimatingimustest jms.

Toode tuleb alati vélja vahetada, kui:

- aarmiselt suured koormused tekivad raske kukkumise ajal

- 6mblused voi rihmad véivad olla kahjustatud

- see on plsivalt maardunud (naiteks rasva, asfaldi, olide, varvide jne poolt).

- see on kokku puutunud tugeva soojuse, kontakt- voi hoordekoormusega, millel on néhtavad sula-
misjaljed

- te ei tea selle taielikku minevikku

- kui toodet ei ole korrapéaraselt professionaalselt kontrollitud

MAKSIMAALNE KASUTUSAEG:
Optimaalse hoiustamise ja mittekasutamise korral: 14 aastat alates tootmiskuupaevast.

MAKSIMAALNE KASUTUSAEG:
Ideaalsetes hoiutingimustes ja vaga harva kasutamisel tuleks toode vélja vahetada hiliemalt 10 aasta
jooksul parast esmakordset kasutamist.

Hoiatus:
Erakorralistel asjaoludel ja tingimustes véib olla vajalik toote kdrvaldamine parast selle esmakordset
kasutamist. Niiskus ja/vi j48 vahendab toote tugevust.

OSADE KIRJELDUS (joonis 1a)
(A) karabiinid, (B) painduv varras, (C) toetussilmus, (D) progressiivse rebenemise energiat neelav rihm,
(E) ihendussilmus, (F,G,H) toote mérgistus.

MARGISTUS (joonised 1a, 1b)

1) OCUN = tootja logo, 2) CE-mark tdendab vastavust asjakohastele ELi digusaktidele, 3) Sertifitsee-
rimismargi jarel CE ____ jargneb tiilibivastavuse teostamisega tegeleva teavitatud asutuse number,
4) Vastav ELi standard, 5) Lugege hoolikalt ja veenduge, et te méistate kasutusjuhendit 6) Mudel, 7)
péritoluriik, 8) XXXXXXXX = tootmispartii number, 9) XXXXXXXX ZZ = unikaalne tootmisnumber, 10) MM
= tootmiskuu, 11) YYYY = tootmisaasta, 12) massi vahemik, i. st minimaalne kasutajamass iima kaiguta,
maksimaalne kasutajamass koos kaiguga, 13) tootja, 14) HOIATUS - kui see silt on rebenenud, tuleb
toode kasutusest kdrvaldadal 15) tootja poolt garanteeritud minimaalne tugevus kN (piki-, kiilg- ja piki-
suunas, kui vdrav on avatud), 16) tiilip - karabiiner via ferrata jaoks, 17) UIAA ohutusmérgise sertifikaat,
18) ELi standardi vdljaandmise aasta, 19) klass

Margised asuvad nahtavas kohas ja on loetavad. Need vdivad asuda erinevates kohtades séltuvalt
toote suurusest ja tldbist.

See isikukaitsevahend on projekteeritud vastavalt Euroopa Parlamendi ja néukogu 9. martsi 2016.
aasta maarusele (EL) 2016/425.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON: www.ocun.com

LIETOSANAS INSTRUKCIJA
i uz ig - Via Ferrata (VF

NAUDOJIMU INSTRUKCIJOS

Neizmantojiet $o izstradajumu, iepriek$ rapigi neizlasot o instrukciju.

Sajas instrukcijas ir ieklauta visa informacija, kas nepiecie$ama pareizai VF komplekta lietoganai, uzg-
labasanai un apkopei. Jebkada cita lieto$ana ir AIZLIEGTA un var izraisit nopietnu nelaimes gadijumu,
traumas vai navi. Pastav daudzi nepieméroti &7 izstradajuma lietoSanas veidi, no kuriem tikai dazi ir
aprakstiti $aja instrukcija (parsvitrotie attéli). VF komplektu drikst lietot tikai kompetentas un atbildigas
personas vai personas, kas atrodas 8adu personu tie$a vadiba un uzraudziba. Lietotajs ir atbildigs par
riskiem, kas var rasties, neievérojot pareizu lietosanas metodi.

IZMANTOSANA

Si aprikojuma mérkis ir pakapeniski absorbét kritiena sekas, kas var rasties kap$anas laika, un sama-
zinat radito energiju lidz pienemamai vértibai (ar 40 kg slodzi sausa stavokli lidz maksimalajam trieciena
spékam 3,5 kN; ar 120 kg slodzi sausa stavokli lidz maksimalajam trieciena spekam 6 kN; ar 120 kg
slodzi slapja stavokii lidz maksimalajam trieciena spekam 8 kN). Sis aprikojums jalieto kopa ar visa
kermena vai sédogam drogibas jostam (7. attéls). Ja lietotajs nésa mugursomu, més iesakam izmantot
VF komplektu kopa ar kombinétu sédésanas un krasu drosibas jostu vai visa kermena dro$ibas jostu.
Izmantojamajam kap$anas siksnam jaatbilst spéka esoSajam standartam EN 12277. VF komplekts ir
japievieno siksnai, t. i, ar tas piesie$anas punktu, saskana ar 2., 3. un 4. attélu. Sada sasieSanas
metode novérsis jebkadu pasizsleégdanos vai komplekta atvieno$anos no ¢etrpunktu siksnas. attéla
paradita pareiza procedira un VF komplekta lietosana kapsanas laika.

Bridinajums: Elastigas rokas pretéjo galu nekada gadijuma nedrikst piestiprinat pie jostam (6. attéls)!
Stingri aizliegts saisinat elastigo roku, pieméram, izmantojot mezglu!

PARBAUDES

Pirms katras lietosanas reizes atveriet progreséjosas energijas absorbétaja aizsargvacinu un parbau-
diet, vai nav saplésta kontroles uzlime “H" (8. attéls). Sis uzlimes noplé$ana signalizé, ka progresivas
plisumu energijas absorbétajs jau ir aktivizéts un ka viss VF komplekts ir jaiznem no lietosanas. Parba-
udiet progresivas plisumu energijas absorbétaja Suves.

Ja tas ir bojatas (valigas, nodilusas vai Skiedras sapléstas), viss VF komplekts ir jaiznem no lietosanas.
Pirms katras lietoSanas un tas laika japarbauda, vai izstradajuma nav bojajumu pazimju. Ja rodas kaut
mazakas Saubas par VF komplekta drosibu, tas nekavéjoties janomaina. Parbaudiet, vai komplekts ir
pareizi un dro$i sasiets, savienojumu un karabinu stavokli, siksnu un Suvju stavokli, ka ari karabines
automatiskas blokésanas ierices darbibu. Karabines izturiba ievérojami samazinas, ja varti ir atverti!
Lietojot VF komplektu, esiet ipa&i uzmanigi: pastav risks iesprast aprikojuma (t. i, pastav kermena dalas
saspie$anas vai aizri$anas risks).

lekarta periodiski japarbauda kompetentai personai vismaz reizi 12 ménesos.

Lai nodrosinatu labu parskatu par iekartas lietosanu, iesakam visas iekartas dalas pieskirt tikai vie-
nam lietotajam, kurs zinas visu tas vésturi. Parbauzu rezultati jaieraksta izstradajuma uzskaites lapa.
Kritiena gadijuma parbaudiet, vai izstradajums nav bojats un vai nav aktivizéjusies progresiva plisuma
siksna. Aktivizéta progresiva plisuma siksna (uz ko norada kontroles uzlimes "H" plisums) nespéj (funk-
cionali) drodi aizturét turpmaku kritienu. Pat isi kritieni izraisa nelielus energijas absorbétaja bojajumus,
un péc kapsanas pabeig$anas izstradajums ir janomaina. Ja kritiens ir lielaks (4-5 m) vai ja ir bojatas
citas VF komplekta dalas, tad nav ieteicams turpinat kapsanu, ja vien nav nomainits VF komplekts
(ieskaitot karabines).

Bridinajums: ja lietotaja svars ir mazaks par 40 kg (kopéjais svars bez ekipgjuma) vai lielaks par 120
kg (kopéjais svars, ieskaitot citu ekipgjumu), tad jaizmanto ari papildu drosibas ierice, pieméram, virve.
Virve ir nepieciesama ari tad, ja attalums starp enkurpunktiem ir lielaks par 5 m. Komerciala VF kom-
plektu noma ir iespéjama tikai tad, ja kompetenta persona veic regularas parbaudes un uztur nomas
uzskaiti. Katram lietotajam jaiepazistas ar $o lieto$anas instrukciju un, ja nepiecie$ams, nomas uzneé-
muma operatoram janodrosina atbilstosa apmaciba.

PIEDERUMI

Parbaudiet, vai izstradajums ir saderigs ar citiem sistémas elementiem un vai $ie elementi atbilst
piemérojamajiem noteikumiem, standartiem un direktivam. Parbaudiet ari, vai visa sistéma ir pareizi
samontéta un vai tas atsevisko komponentu drosa darbiba netrauceé cits citam.

MATERIALI
Izmantotie materiali neizraisa alergiskas reakcijas, paaugstinatu jutibu vai adas kairinagjumu.

GLABASANA UN TRANSPORTS

Uzglabat produktu vésa, sausa un labi védinama telpa. Sargat no tiesiem saules stariem, kimiskam
vielam, tieSiem karstuma avotiem un mehaniskiem bojajumiem. Més iesakam produktu transportét un
uzglabat kopa ar produktu piegadataja parsega.

UZTURESANA
Razojuma parveido$ana vai remonts arpus Ocun zimola raZotnes ir aizliegts.

TIRISANA UN DEZINFEKCIJA:

Tirisana un dezinfekcija: Iztiriet netirumus ar aukstu vai siltu Gdeni lidz 30° C vai ar maigu ziepju $kidu-
mu (péc tam rapigi nomazgajiet ar tiru ddeni). Zavéjiet énaina un labi vedinama vieta, izvairoties no tie-
Siem saules stariem. Kimiska tirisana un dezinfekcija nav atlauta un var nopietni sabojat izstradajumu.

KIMISKO SAVIENOJUMU IEDARBIBA:

Nepiecie$ams izvairities no saskares ar kimi savi ipasi ar skabem un
sarmiem. Skabju raditie bojajumi nav optiski redzami. Izstradajumi, kas nonakusi saskaré ar skabem
(pieméram, automobilu akumulatoru skabi), nekavéjoties jaizslédz no lietosanas.

KALPOSANAS LAIKS UN LIETOSANAS PARTRAUKSANA:

Izstradajumu kalpo$anas laiku ietekmé daudzi faktori, pieméram, lieto$anas biezums un veids, uzglab-

asanas veids, klimatiskie apstakli un tamlidzigi.

Izstradajums vienmér janomaina, ja:

- smaga kritiena laika rodas arkartigi lielas slodzes

- var but bojatas Suves vai siksnas

- tas ir pastavigi netirits (pieméram, ar taukiem, asfaltu, ellam, krasam u. c.).

- tas ir bijis paklauts spécigam termiskam, kontakta vai berzes karstumam ar redzamam kusanas
pedam

- nav zinama pilniga ta pagatnes vesture

- ja izstradajums nav regulari profesionali parbaudits

MAKSIMALAIS KALPOSANAS LAIKS:

Optimalos uzglabasanas apstaklos un nelietojot: 14 gadi no razosanas datuma.

MAKSIMALAIS LIETOSANAS LAIKS:

Idedlos uzglabasanas apstaklos un |oti reti lietojot, produkts janomaina ne vélak ka 10 gadus péc

pirmas lietosanas reizes.

Bridinajums:
Arkartéjos apstaklos un apstaklos péc pirmas lieto$anas reizes izstradajumu var nakties izmest. Mitru-
ms un/vai ledus samazina izstradajuma izturibu.

DALU APRAKSTS (1.A ATTELS)
(A) karabines, (B) elastiga roka, (C) atpatas cilpa, (D) progreséjosa plisuma energiju absorbgjosa siksna,
(E) savienojuma cilpa, (F,G,H) izstradajuma markéjums.

MARKEJUMS (1.A, 1.B ATTELS)

1) OCUN = razotaja logotips, 2) CE zime apliecina atbilstibu attiecigajiem ES tiesibu aktiem, 3) pec
sertifikacijas zimes CE ____ seko tas pilnvarotas iestades numurs, kas iesaistita tipa atbilstibas veik-
$ana, 4) atbilstosais ES standarts, 5) uzmanigi izlasiet un parliecinieties, ka esat sapratis lietosanas
instrukciju, 8) modelis, 7) izcelsmes valsts, 8) XXXXXXXX = razoanas partijas numurs, 8) XXXXXXXX
77 = unikalais razo$anas numurs, 10) MM = razo$anas ménesis, 11) GGGGG = razo$anas gads, 12)
masas diapazons, t. i. t. i., minimalais lietotaja svars bez parnesumu, maksimalais lietotaja svars ar par-
nesumiem, 13) razotajs, 14) Bridinajums - ja &i etikete ir saplésta, izstradajums jaiznem no lieto$anas!
15) razotaja garantéta minimala izturiba kN (garenvirziena, Skérsvirziena un garenvirziena, kad varti
ir atveérti), 16) tips - karabine via ferrata, 17) UIAA droibas markejuma sertifikats, 18) ES standarta
izdoganas gads, 19) klase.

Etiketes atrodas redzama vieta un ir salasamas. Tas var atrasties dazadas vietas atkariba no iz-
stradajuma lieluma un veida.

Siindividuala aizsardzibas ierice ir izstradata saskana ar Eiropas Parlamenta un Padomes 2016. gada
9. marta Regulu (ES) 2016/425.

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA: www.ocun.com

skirtas naudoti klettersteig - Via Ferrata rinkinys (VF rinkinys)

Nenaudokite $io gaminio, pries$ tai atidziai neiSstudijave Sios instrukcijos.

Siose instrukcijose pateikiama visa informacija, reikalinga tinkamam VF rinkinio naudojimui, laikymui
ir priezidrai. Bet koks kitoks naudojimas yra UZDRAUSTAS ir gali sukelti rimta nelaimingg atsitikima,
suzalojimg ar mirtj. Yra daug netinkamy $io gaminio naudojimo bady, i$ kuriy tik keli aprasyti Siose
instrukcijose (perbrauktos iliustracijos). VF rinkinj gali naudoti tik kompetentingi ir atsakingi asmenys
arba asmenys, kuriuos tokie asmenys tiesiogiai moko ir priziari. Naudotojas atsako uz rizika, kuri gali
kilti dél tinkamo naudojimo bado nesilaikymo.

NAUDOJIMAS

Sios jrangos paskirtis - palaipsniui amortizuoti kritimo, kuris gali jvykti kopimo metu, poveikj ir sumazinti
susidariusig energijg iki priimtinos vertés (esant 40 kg apkrovai sausai, didZiausia smugio jéga - 3,5 kN;
esant 120 kg apkrovai sausai, didZiausia smagio jéga - 6 kN; esant 120 kg apkrovai $lapiai, didZiausia
smagio jéga - 8 kN). Si jranga turi bati naudojama kartu su visg kiing apimanéiu arba sedimuoju dirzu
(7 pav.). Jei naudotojas nesioja kupring, rekomenduojame VF rinkinj naudoti su kombinuotu sédimuoju
ir kratinés dirzu arba viso kdno dirzu. Naudojami alpinistiniai dirzai turi atitikti galiojan¢io standarto EN
12277 reikalavimus. VF rinkinys turi bati prijungtas prie petnesy, t. y. jo surigimo taku, kaip parodyta 2,
3/ir 4 pav. Toks priri$imo budas padés i$vengti savaiminio atsegimo ar komplekto atsijungimo nuo dirzo.
5 pav. pavaizduota teisinga VF rinkinio naudojimo proceddra ir naudojimas lipant  kalna.

Ispéjimas: Priesingas lankstiosios rankos galas niekada neturi bati pritvirtintas prie dirzo (6 pav.)!
Trumpinti lanksciajg ranka, pavyzdziui, naudojant mazga, grieztai draudziama!

PATIKRINIMA|

Prie kiekviena naudojimg atidarykite apsauginj progresucjanéios energijos amortizatoriaus dangtelj
ir patikrinkite, ar kontroliné etiketé ,H" (8 pav.) néra nuplésta. Sios etiketés nuplésimas signalizuoja,
kad progresyvaus plysimo energijos amortizatorius jau buvo jjungtas ir kad visas VF rinkinys turi bati
igimtas i naudojimo. Patikrinkite progresyvaus plysimo energijos sugériklio sidles.

Jei jos pazeistos (atsipalaidavusios, susidévéjusios arba pluostai suply$g), visg VF rinkinj batina iSimti
i$ naudojimo. Prie$ kiekvieng naudojimg ir jo metu reikia patikrinti, ar gaminys neturi pazeidimy po-
Zymiy. Jei kyla bent menkiausia abejoné dél VF rinkinio saugumo, jj batina nedelsiant pakeisti. Patikrin-
kite, ar rinkinys teisingai ir saugiai suristas, jungéiy ir karabiny bakle, dirzy ir susiuvimo bukle, karabiny
automatinio fiksavimo jtaiso veikima. Karabino stiprumas gerokai sumazéja, jei varteliai atidarytil Bikite
ypat atidis naudodami VF rinkinj: kyla pavojus jsipainioti | jranga (t. y. pavojus suspausti kino dal
arba uzspringti).

|rangq turi periodiskai tikrinti kompetentingas asmuo ne reéiau kaip karta per 12 ménesiu.

Siekiant uztikrinti, kad gerai Zinotuméte, kaip jranga naudojama, rekomenduojame visas jrangos dalis
priskirti tik vienam naudotojui, kuris Zinos visg jos naudojimo istorijg. Patikrinimy rezultatus reikéty
iradyti | gaminio registracijos lapa.

Kritimo atveju patikrinkite, ar gaminys nebuvo sugadintas, ar suveiké progresyvaus plysimo dirzas. Su-
aktyvintas progresuojancio plysimo dirzas (tai rodo kontrolinio lipduko ,H" nuplésimas) negali (funkcis-
kai) saugiai sulaikyti velesnio kritimo. Net ir trumpi kritimai nezymiai pazeidzia energijos sugéréja, todel
baigus lipti gaminys turi biti pakeistas. Jei kritimas didesnis (4-5 m) arba jei pazeistos kitos VF rinkinio
dalys, nerekomenduojama toliau judéti pirmyn, nebent baty pakeistas VF rinkinys (jskaitant karabinus).

Ispéjimas: jei naudotojo svoris yra mazesnis nei 40 kg (bendras svoris be jrangos) arba didesnis nei
120 kg (bendras svoris, jskaitant kit jranga), taip pat reikéty naudoti papildoma saugos priemong, pvz.
Virvé taip pat batina, jei atstumas tarp tvirtinimo tasky yra didesnis nei 5 m. Komerciné VF rinkiniy
nuoma galima tik tuo atveju, jei kompetentingas asmuo reguliariai atlieka patikrinimus ir tvarko nuomos
jradus. Kiekvienas naudotojas turi buti supazindintas su $iomis naudojimo instrukcijomis ir, jei reikia,
nuomos punkto operatorius turi jj tinkamai apmokyti.

PRIEDAI

Patikrinkite, ar gaminys suderinamas su kitais sistemos elementais ir ar $ie elementai atitinka galiojan-
¢gius reglamentus, standartus ir direktyvas. Taip pat patikrinkite, ar visa sistema surinkta teisingai ir ar
atskiri jos komponentai netrukdo saugiai veikti vieni kitiems.

MATERIALAI

Naudojamos medziagos nesukelia alerginiy reakcijy, padidéjusio jautrumo ar odos dirginimo.
LAIKYMAS IR TRANSPORTAS

Produktg laikykite vésioje, sausoje ir gerai vedinamoje patalpoje. Saugokite nuo tiesioginiy saulés
spinduliy, cheminiy medziagy, tiesioginiy $ilumos Saltiniy ir mechaniniy pazeidimy. Rekomenduojame
gaminj transportuoti ir laikyti su gaminiu pateiktame dangtelyje.

PRIEZIORA
Draudziama modifikuoti ar taisyti gaminj ne ,Ocun” prekés Zenklo gamykloje.

VALYMAS IR DEZINFEKAVIMAS:

Valymas ir dezinfekavimas: UZzterstus gaminius valykite $altu arba $iltu vandeniu iki 30° C arba $velniu
muilo tirpalu (po to kruop&¢iai nuplaukite Svariu vandeniu). Dziovinkite paveésingoje ir gerai védinamoje
vietoje, vengdami tiesioginiy saulés spinduliy. Valyti ir dezinfekuoti cheminémis medziagomis draudzia-
ma, nes tai gali rimtai pakenkti gaminiui.

CHEMINIY JUNGINIY POVEIKIS:

Butina batinai vengti saly&io su cheminiais junginiais (cheminémis medziagomis), ypa¢ su ragstimis
ir $armais. RGg3¢iy padaryta Zala optiskai nematoma. Gaminius, turéjusius salytj su ragstimis (pvz.,
automobilio akumuliatoriaus ragétimi), batina nedelsiant nustoti naudoti.

NAUDOJIMO TRUKME IR ISEMIMAS IS NAUDOJIMO:

Gaminiy naudojimo trukmei jtakos turi daug veiksniy, pavyzdziui, naudojimo daznumas ir badas, laikymo
badas, klimato sglygos ir pan.

Gaminj visada reikia pakeisti, jei:

- itin didelés apkrovos patiriamos smarkiai krentant

- gali bati pazeistos sitlés arba dirzeliai

- jis yra nuolat suteptas (pavyzdziui, riebalais, asfaltu, alyvomis, dazais ir pan.)

- jis buvo veikiamas stipraus terminio, kontaktinio ar trinties kar§cio ir matomi lydymosi pedsakai

- nezinote visos jo praeities istorijos

- jei gaminys nebuvo reguliariai profesionaliai tikrinamas

MAKSIMALUS TARNIMO LAIKAS:
Laikant optimaliomis sglygomis ir nenaudojant: 14 mety nuo pagaminimo datos.

MAKSIMALUS NAUDOJIMO LAIKAS:

Esant idealioms laikymo salygoms ir labai retai naudojant, produkta reikia pakeisti ne véliau kaip po 10
mety nuo pirmojo naudojimo.

Ispéjimas:

Esant ypatingoms aplinkybéms ir sglygoms, gaminj gali tekti iSmesti po pirmojo naudojimo. Dréegmé ir
(arba) ledas mazina gaminio stipruma.

DALYBIY APRASYMAS (1a pav.)
(A) karabinai, (B) lankstus petys, (C) atraminé kilpa, (D) progresyvaus tempimo energijg sugerianti juo-
stelé, (E) jungiamoji kilpa, (F, G, H) gaminio etiketé.

ZENKLINIMAS (1a, 1b pav.)

1) OCUN = gamintojo logotipas, 2) CE Zenklas patvirtina atitiktj atitinkamiems ES teisés aktams, 3)
po sertifikavimo Zenklo CE ____ eina notifikuotosios jstaigos, dalyvaujancios atliekant tipo atitiktj,
numeris, 4) atitinkamas ES standartas, 5) atidziai perskaitykite ir jsitikinkite, kad supratote naudojimo
instrukcijg 6) modelis, 7) kilmés 3alis, 8) XXXXXXXX = gamybos partijos numeris, 9) XXXXXXXX ZZ =
unikalus gamybos numeris, 10) MM = pagaminimo ménuo, 11) YYYY = pagaminimo metai, 12) masés
intervalas, t. y. t. y. maziausia naudotojo masé be jrangos, didziausia naudotojo masé su jranga, 13)
gamintojas, 14) [SPEJIMAS - jei &i etiketé supléSyta, gaminj batina idimti i§ naudojimo! 15) gamintojo
garantuojamas maziausias stipris kN (iilgai, skersai ir iSilgai, kai vartai atidaryti), 16) tipas - via ferrata
karabinas, 17) UIAA saugos zenklo sertifikatas, 18) ES standarto isdavimo metai, 19) klasé.

Etiketés yra matomoje vietoje ir yra jskaitomos. Jos gali biti jvairiose vietose, atsizvelgiant | gaminio
dydj ir tipa,

Sis asmeninés apsaugos jtaisas sukurtas pagal 2016 m. kovo 9 d. Europos Parlamento ir Tarybos
reglamentg (ES) 2016/425.
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